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    Предисловие

    О страшном катаклизме 1960 года – извержении вулкана Косигуина[1], сопровождавшемся землетрясениями, пожарами, наводнениями и бурями, которые принесли смерть и опустошение в Сальвадор, Гондурас и Никарагуа, – написано немало.

    Тысячи писателей, каждый со своей точки зрения, поведали миру об ужасной тьме, настолько более непроглядной и обширной, что по сравнению с нею внушавшая трепет «La Oscuridad Grande» – «Великая Тьма» 1835 года, – какой бы страшной она ни была, оказалась отодвинута в разряд незначительных.

    Очевидцы, которым посчастливилось выбраться живыми из разрушенных городов, так описывали пережитый ими ужас: полдень было не отличить от полуночи, черепица сыпалась с крыш, стены рассыпались, здания, словно карточные домики, рушились на содрогающуюся в конвульсиях землю, на потрескавшихся колокольнях без толку звонили колокола, а воздух наполняли крики, молитвы и удушающая пыль.

    Но, каким бы масштабным и разрушительным ни был этот катаклизм, я хочу рассказать не о нем, а о гораздо более страшной угрозе для всего человечества, что последовала за ним и, по сути, обрушилась на обитателей земной коры как прямое следствие извержения. Ибо я был свидетелем первого появления Металлической угрозы и сам принимал непосредственное участие в последовавшей борьбе – в борьбе людей, пытавшихся сбросить с себя путы, которыми склизкие разумы подземного мира медленно и неуклонно опутывали их, обращая в рабство.

    Трудно браться за упорядоченное повествование о тех изматывающих нервы, разрушающих разум событиях, когда они еще так свежи в моей памяти, но жизнь скоротечна, смерть может настигнуть меня в любой момент, а многие факты известны только мне одному, и их необходимо сохранить для потомков. Поэтому я и берусь за сей труд летописца сейчас, не дожидаясь, пока время внесёт порядок и ясность в моё видение пережитого.

    Уолтер Стюарт.

  

  
    Глава I. Металлические существа

    – Зависни! – крикнул я в телефонную трубку, соединённую с рубкой управления, и мой пилот Арт Ривз умело заложил вираж и вернул электроплан Блеттендорфа почти точно на прежнее место, удерживая его там в неподвижности и мерно гудя несущими винтами.

    Мы находились прямо над кратером Косигуина. Прошло шесть месяцев с момента его извержения, самого впечатляющего и разрушительного в мировой истории, а он не только перестал дымиться, но и раскалённая лава, несколько месяцев кипевшая в этом огромном котле матушки-природы, внезапно отступила, оставив после себя зияющую черную воронку, дно которой уходило так глубоко в недра земли, что разглядеть его было невозможно.

    Именно для того, чтобы исследовать это необычайное, до сих пор невиданное явление, мой начальник, секретарь Американской Географической Ассоциации, отправил меня из Чикаго на Блеттендорфе вместе с Пэтом Хиггинсом, моим фотографом и ассистентом, и пилотом Ривзом.

    – Снижаемся, – скомандовал я, и мы плавно, но стремительно пошли вниз, погружаясь в черную бездну.

    Пэт включил килевые и бортовые огни и запустил автоматические камеры. Четыре из них, так же как и фары, были направлены на стены кратера, а пятая смотрела строго вниз, сквозь пол кабины.

    Диаметр верхней части кратера составлял около мили, но по мере нашего спуска стены постепенно сближались. Наконец, когда магнитный высотомер показал, что мы находимся почти в пяти тысячах футов ниже уровня моря, шахта приобрела правильную цилиндрическую форму и её диаметр составил около двухсот футов.

    – Ей-богу, – ухмыльнулся Пэт, – похоже, у этого котла дно прохудилось. Если так пойдёт и дальше, через пару часов будем пить чай с самим дьяволом.

    Я вытер пот со лба. В кабине стало невыносимо жарко. Взглянув на термометр, я увидел, что температура достигла 120 градусов[2].

    – Боюсь, без асбестовых костюмов нам не удастся подобраться ближе к Его Плутоническому Величеству, – ответил я. – К тому же от жары наше масло станет настолько жидким, что утратит всякие смазывающие свойства. Если у нас сгорят подшипники подъемных винтов, нас ждет долгое и жесткое падение.

    – Да уж, к тому времени, как мы достигнем дна, мы успеем состариться и поседеть, – заметил Пэт.

    Следя за термометром и магнитным высотомером, я заметил, что температура повышалась примерно на один градус на каждые сто футов снижения. Когда она достигла 135[3] градусов, я приказал Ривзу зависнуть.

    – На этой машине мы забрались настолько далеко, насколько было можно, – сказал я Пэту. – Прежде чем подниматься, я осмотрюсь в бинокль.

    Я направил вниз свой пятидесятикратный цейсовский бинокль, надеясь разглядеть дно шахты. Но как я ни настраивал резкость, мне удавалось видеть лишь крошечную чёрную точку там, где, по законам перспективы, сходящиеся стены шахты будто бы смыкались. Однако я заметил кое-что ещё – и невольно вскрикнул от удивления. Стены шахты под нами были сделаны из блестящего металла, отливавшего серебром, а вдоль них, спирально поднимаясь вверх, шла металлическая лестница с перилами. На этой лестнице что-то двигалось – вверх непрерывным потоком катились блестящие металлические сферы.

    Я поспешно изменил фокус, чтобы рассмотреть то, что находилось ближе, и стал искать верхний край металлической стены. Мне удалось обнаружить его почти сразу. Мощная оптика приблизила каждую деталь настолько, что казалось, будто я могу протянуть руку и коснуться сверкающих перил винтовой лестницы. Никогда, до конца своих дней, я не забуду то странное, почти невероятное зрелище, представшее моим глазам.

    У перил, возле верхнего конца лестницы, стояли четыре чудовищных существа, отдалённо напоминавших людей. Их тела представляли собой блестящие металлические сферы, похожие на бугристые плоды маклюры[4], из которых вместо рук и ног торчали четыре щупальца, по всей видимости, состоящие из множества маленьких шариков, соединённых между собой, словно бусины в ожерелье. Над шарообразными туловищами, на подобных, но более коротких щупальцах, располагались шарики поменьше, очевидно служившие головами этих созданий. Их огромные выпуклые глаза чрезвычайно походили на автомобильные фары – и формой, и тем, что испускали лучи, освещавшие пространство перед ними.

    Трое из этих странных созданий держали длинные трубы, чуть загнутые на верхних концах. К нижним концам были присоединены гибкие рукава, чрезвычайно похожие на кабелепроводы; они тянулись вниз по лестнице. Четвёртое существо держало прямой цилиндр – около трёх дюймов в диаметре и четырёх футов длиной.

    Эти трое были чрезвычайно заняты. По сути, они казались единственными строителями этого грандиозного металлического ствола, стремительно выраставшего из недр земли. Металлические шары, катившиеся вверх по лестнице, были трех размеров и, казалось, являлись живыми существами, ибо, достигнув конца своей очереди, все они отращивали причудливые щупальцеобразные руки и ноги, как у четырех крупных существ, и выдвигали шарообразные головы из своих округлых тел. Затем самые крупные из них по очереди взлетали на вершину недостроенной стены, где втягивали головы и конечности и плотно смыкались друг с другом.

    Как только очередной шар занимал своё место, первый из трёх крупных рабочих закреплял его, выпуская из своей трубы струю блестящей жидкости, похожей на ртуть. Жидкость заполняла промежутки между шарами, и в результате возникала сверкающая стена с зернистой, словно покрытой мелкой галькой, поверхностью.

    Металлические шары среднего размера, достигнув конца своей очереди, один за другим перескакивали оттуда, образуя тем же способом лестничные марши, и «запаивались» трубой второго рабочего. Самые же мелкие шарики формировали перила и балясины – их сплавлял третий рабочий.

    Я был ошеломлён. Мысль о расе металлических существ, строящих сооружение из собственных тел – охотно и с удовольствием, – казалась мне почти немыслимой. Это было нечто совершенно не укладывавшееся в моё понимание мира. Но ведь и точка зрения кораллового полипа, который, сливая своё тело с телами миллионов других полипов, образует атолл или риф, вряд ли доступна пониманию людей, привыкших воспринимать себя как отдельных, самостоятельных существ.

    – Ты там, часом, не банши увидел, шеф? – спросил Пэт, заметив моё изумлённое выражение лица.

    – Сам взгляни, – ответил я. – Хочу понять: видишь ли ты то же, что и я.

    Он навёл свой бинокль, посмотрел и воскликнул:

    – Чёрт побери! А я-то думал, что все феи остались в Ирландии! Это Маленький Народец, уж точно! Так же точно, как то, что меня зовут Пэт Хиггинс!

    Я тем временем разглядывал четвертое крупное существо – то, что держало цилиндр, – гадая, какова его роль. Внезапно, словно привлечённое моим пристальным взглядом, оно вскинуло вверх свои огромные выпуклые глаза. Какое-то мгновение оно пристально рассматривало электроплан. Затем направило свой цилиндр вверх, и тут же раздался звон разбитого стекла: что-то угодило прямо в смотровое окно в полу кабины.

    Поскольку оружия у нас не было, я крикнул Ривзу:

    – Подъем! Полный ход!

    – Похоже, этот у них был за часового, – сказал Пэт, выключая стрекочущие камеры. – Интересно, чем это он в нас шмальнул?

    Пол качнулся, и наша машина стремительно рванула вверх. Что-то покатилось и ударилось о мою ногу. Это оказался блестящий металлический шарик около двух дюймов в диаметре – очевидно, тот самый снаряд, что был выпущен из цилиндра.

    – Вот этим, Пэт, – сказал я и поднял его.

    Но едва я успел это сделать, как из шарика выскочили членистые, похожие на щупальца руки и ноги, а вслед за ними появилась голова – это было крошечное, лупоглазое подобие существа, выстрелившего им. Одно из металлических щупалец хлестнуло меня по тыльной стороне ладони. От жгучей боли и неожиданности я выронил эту штуку. Она тут же бросилась к разбитому окну в полу, но Пэт со словами «А вот фиг тебе!» сгреб её в свой пустой футляр от бинокля и захлопнул крышку.

    – Мой дед как-то тоже поймал эльфа, – заметил Пэт, – и ни черта хорошего из этого не вышло. Сошёл в могилу совсем молодым – на девяносто седьмом году жизни.

    Мы выбрались на дневной свет, и Пэт выключил фары.

    – Возвращаемся в Леон, – скомандовал я, и Ривз, направив нос нашего аппарата за край кратера, заставил все три винта реветь на полных оборотах.

    Для нашего мощного электроплана, способного развивать скорость в пятьсот миль в час, шестидесятимильный путь до Леона занял бы всего несколько минут. Но завершить его нам было не суждено: едва мы пролетели над развалинами Вьехо, находившимися чуть более чем на полпути, как Пэт, смотревший назад, в сторону Косигуины, обратил моё внимание на нечто невероятное. Из кратера вырвался огромный металлический шар и устремился за нами по воздуху с такой скоростью, что по сравнению с ним казалось, будто мы стоим на месте.

    Я навёл бинокль на приближавшийся к нам шар. Его диаметр был около ста пятидесяти футов и сделан он был из того самого блестящего металла, что мы видели в шахте. Не прошло и минуты, как он навис над нами – огромный и грозный.

    – Вниз! – приказал я Ривзу.

    Он выключил передние пропеллеры, установил крылья вертикально и дал задний ход. Мы пошли вниз как раз вовремя: исполинский шар с ужасающей скоростью пронёсся над нами. По инерции он, должно быть, улетел миль на пять вперед, прежде чем смог развернуться и полететь обратно. Тем временем мы снизились до высоты в тысячу футов над землей.

    – Зависни! – крикнул я Ривзу, но едва он остановил наше снижение на высоте менее пятисот футов от земли, как вернувшийся шар ринулся прямо на нас.

    Ривзу удалось чуть увести машину в сторону прямо перед ударом, но наше левое крыло оторвало, и мы беспорядочно закрутились, удерживаемые одними только несущими винтами. Затем сломалась одна из лопастей, и аппарат перешёл в стремительное пикирование.

    Я успел увидеть лишь покрытые пеплом развалины большой асьенды, стремительно несущиеся мне навстречу. Затем последовал страшный удар – и всё погрузилось во тьму.

  

  
    Глава II. Пленники

    Когда мы проломили лишенный черепицы остов крыши асьенды, поднялось огромное облако вулканической пыли. Второй подъемный винт достаточно смягчил наше падение, чтобы избежать жертв, но нас изрядно тряхнуло.

    Пыль была такой густой, что я едва мог разглядеть собственную руку. При ударе винт перестал вращаться. Мотор заглох.

    – Ты там цел, Пэт? – спросил я.

    – Целёхонек, шеф, – ответил он.

    – А ты, Ривз?

    – Ни царапинки.

    – Хорошо. Нам лучше немедленно выбраться отсюда и попытаться найти место, где можно спрятаться. Боюсь, этот шар скоро вернётся за нами.

    Не успел я договорить, как по крыше что-то заскрежетало, и раздался металлический лязг, словно на пол бросили тяжелую цепь.

    – За мной, – тихо скомандовал я и, выпрыгнув в боковую дверь, стал пробираться сквозь облако пыли, которое понемногу начинало оседать. Пол был покрыт рыхлым вулканическим пеплом слоем более фута толщиной, и идти по нему было трудно.

    Вскоре мои вытянутые руки наткнулись на стену, и я пробрался вдоль нее к дверному проему. Споткнувшись, вошёл в большую комнату, погружённую в полумрак. Вдруг я почувствовал, как чья-то рука схватила меня за плечо. Это был Пэт. Он прошептал:

    – Они идут за нами! Слышишь, как лязгает в соседней комнате?

    – Где Ривз? – спросил я.

    – Не знаю. Должно быть, успел где-то схорониться.

    Мы добрались до ещё одного дверного проёма. Дверь была приоткрыта, и мы протиснулись внутрь. Оказалось, что это маленькая гардеробная.

    Я заглянул в щель между дверью и косяком. Пыль быстро оседала, и сквозь первый дверной проём, через который мы вошли, уже можно было отчасти разглядеть ту комнату, где рухнул наш аппарат. Несколько металлических существ, подобных тем, которых мы видели в шахте, облепили разбитый электроплан. Их шарообразные тела блестели в солнечном свете, пробивавшемся через отверстие, которое мы проломили в крыше. Из этого отверстия свисал толстый, состоящий из шарообразных сегментов металлический трос или щупальце, слегка сужающееся к концу.

    Существа, исследовавшие обломки электроплана, были около четырёх футов ростом – такого же роста, как строители, которых мы видели в шахте.

    Внезапно я услышал голос Ривза:

    – Отпустите меня, чёрт бы вас побрал!

    В облаке клубящейся пыли два существа, схватив за руки, вытащили его на солнечный свет. Голова и одежда Ривза были обильно покрыты вулканическим пеплом. Очевидно, он, не найдя дверного проёма, попытался зарыться в пепел и только что был обнаружен.

    Извивающегося, отбивающегося ногами и ругающегося Ривза потащили к огромному щупальцу. Оно обвилось вокруг его талии, а затем рывком подняло его в воздух, и он исчез из виду. Через мгновение щупальце снова опустилось. Металлические существа с поразительной ловкостью вскарабкались по нему наверх. Затем щупальце втянулось, раздался лязг, словно захлопнулась огромная металлическая дверь, и крыша заскрипела так, будто с нее сняли огромный груз.

    – Они убрались, – сказал Пэт, – и уволокли с собой Ривза!

    – Бедняга… А мы ничего не могли сделать! Идём.

    Я повёл его обратно в ту комнату, где рухнул наш электроплан. Быстро взобравшись на его верхнюю часть, я ступил на уцелевшую лопасть подъёмного винта и с неё перепрыгнул на крышу. Огромный металлический шар исчез.

    Пэт пробрался ко мне.

    – До Леона пешком далековато, – сказал он, – а мой наручный радиофон разбился. Твой-то как?

    Я проверил свой. На случай подобной крайней необходимости он был настроен на волну моей секретарши, мисс Дэвис, остававшейся в отеле «Соледад» в Леоне.

    Связь работала. Её ответ было слышно очень хорошо.

    – Да, мистер Стюарт?

    – Мы с Хиггинсом совершили жесткую посадку на крышу большой асьенды, примерно в десяти милях к северо-западу от Леона. Немедленно пришлите за нами вертолёт-такси.

    – Да, мистер Стюарт. Сию минуту.

    Я отключился и повернулся к Пэт.

    – Как думаешь, удастся спасти хоть какие-нибудь снимки? – спросил я.

    – Почему бы и нет, шеф? Фюзеляж не особо пострадал. Я спущусь и заберу их.

    Вертолёт-такси прибыл как раз в тот момент, когда Пэт поднялся ко мне с камерами. Мы забрались внутрь.

    – Отель «Соледад», – сказал я пилоту.

    Через пять минут он опустил нас на плоскую крышу отеля. Я расплатился с ним, пока Пэт выгружал камеры. Мы передали их двум служителям в ливреях, и те проводили нас в наш номер.

    Когда мы вошли, мисс Дэвис встала из-за письменного стола с обеспокоенным видом.

    – Кто-нибудь пострадал? Боже мой, а где мистер Ривз? Он ведь не…

    – Насколько нам известно, он не погиб, – ответил я. – Он в плену. Потом всё объясню. Немедленно свяжитесь с секретарём Ассоциации по радиовизифону. А затем – с президентом Никарагуа.

    – Но президент Монтейро с дочерью сейчас здесь, в отеле, – сказала мисс Дэвис. – Они приехали сегодня из Манагуа. Ну, вы знаете, в связи с организацией помощи пострадавшим.

    – Хорошо. Сначала соедините с секретарём Блэком. Потом я сам разыщу президента Монтейро.

    Вскоре в дискообразном экране радиовизифона появилось лицо моего шефа.

    – Стюарт! – воскликнул он. – Что там у вас случилось?

    – Включите диктофон, – ответил я. – Тогда я все расскажу.

    – Уже включил. Говорите.

    Я так и сделал. Подробно рассказал ему и о том, что мы увидели, и о невероятных событиях, участниками которых нам только что довелось стать.

    Когда я закончил, он сказал:

    – Если бы это рассказал мне кто-нибудь другой, Стюарт, я бы решил, что это какой-то розыгрыш. Но вы человек слишком серьёзный, чтобы я мог вам не поверить. Хотя нельзя исключать, что вы стали жертвой галлюцинации.

    – Через десять часов я пришлю вам фотографии, – ответил я. – У фотоаппаратов галлюцинаций не бывает.

    – Верно. Я уведомлю Военное министерство. Будьте на связи. Отбой.

    Как только он произнес слово «Отбой», связь автоматически прервалась. Его лицо исчезло с диска.

    Мисс Дэвис тем временем связалась с президентом Никарагуа по визифону в номере.

    – Президент Монтейро примет вас через десять минут, – сказала она. – Он в гостиной L.

    Я прошёл в соседнюю комнату, где Пэт был занят проявлением плёнок. Он вынул своего маленького металлического пленника из футляра от бинокля и запер его в прочной птичьей клетке с небольшим висячим замком на дверце. Когда я вошёл, существо, прижавшись к прутьям, следило за Пэтом своими круглыми глазами-фарами.

    – Закругляйся, Пэт, – сказал я. – Через десять минут мы идём к президенту Монтейро, и возьмём пленника с собой.

    Десять минут спустя я постучал в дверь номера президента Монтейро. Пэт стоял позади меня с клеткой в руках. Нас впустил служитель. Президент – невысокий смуглый мужчина с аккуратно подстриженной седеющей бородкой – сидел за большим столом из красного дерева. Рядом с ним, положив руку ему на плечо, стояла стройная кареглазая девушка годов двадцати. По фотографиям, что я видел прежде, я мгновенно узнал Долорес Монтейро, дочь президента и первую красавицу обеих Америк.

    Президент приветствовал меня весьма радушно. Я представил своего помощника, а он познакомил нас с дочерью. Служитель расставил стулья.

    Достав из хьюмидора длинную тонкую сигару и приглашающим жестом протянув ее мне, президент произнес:

    – Итак, сеньор Стюарт, что такого важного вы хотели мне сообщить?

    Я вкратце рассказал ему о нашем странном приключении – о поразительных зрелищах, свидетелями которых мы стали, и о том, как мы чудом спаслись. Он курил, и лицо его оставалось невозмутимым до самого конца. Затем он сказал:

    – Поймите меня правильно, сеньор, я ничуть не сомневаюсь в ваших словах. Но столь необычная история требует доказательств. Вы ведь не против, если я… гм… проведу дополнительное расследование?

    – Именно на это я и рассчитываю, – ответил я. – Впрочем, мы принесли с собой доказательство, которое, полагаю, сможет вас убедить: живой миниатюрный экземпляр той странной расы металлических существ.

    Я поднял клетку и поставил ее на стол. Маленькое существо, сидящее внутри нее, сфокусировало свои выпуклые глаза-фары на каждом из нас по очереди, словно гадая, чего ожидать дальше.

    – Похоже на автоматона, созданного человеком, – заметил президент.

    – Верно, – ответил я, – и всё же оно, как и его более крупные собратья, с которыми мы столкнулись, вели себя так, будто были наделены разумом.

    – Вы полагаете, эти существа настроены… враждебно?

    – Судя по уже совершённым ими действиям, да.

    – Хм. Проверим их немного основательнее.

    Он нажал кнопку на столе. В соседней комнате прозвенел зуммер, и вошел одетый в военную форму адъютант.

    – Немедленно отправьте к кратеру Косигуина три боевые машины с полным вооружением и экипажами, – приказал он. – Передайте им, чтобы следили за летающими сферами и странными металлическими существами, но не предпринимали никаких враждебных действий, пока на них не нападут. Пусть один аппарат спустится в кратер насколько возможно глубоко, а два других остаются поблизости и прикрывают его. В случае атаки – защищаться всеми силами. И пусть докладывают мне.

    Адъютант поклонился и вышел.

    – Возможно, вы хотели бы взглянуть на фотографии? – предположил я.

    – С удовольствием, – ответил президент.

    – Я быстро отпечатаю несколько снимков и принесу их сюда, – сказал Пэт, поднимаясь. – Оставить пленника здесь?

    – Да, оставьте, – сказал Монтейро. – Я хочу рассмотреть его подробнее.

    Пэт вышел и закрыл за собой дверь. Президент с любопытством просунул палец между прутьями и коснулся маленького существа, но тут же с возгласом удивления отдёрнул руку: существо хлестнуло по пальцу одним из своих щупальцеобразных отростков.

    – Por Dios![5] – воскликнул он. – Этот, во всяком случае, враждебен. Скоро мы узнаем, каковы остальные.

    Ждать пришлось недолго. Радиовизифон загудел, и на диске экрана появилось лицо оператора командира эскадрильи.

    – Мы парим над южным краем Косигуины. «RN-337» завис над северным краем. «RN-339» – над жерлом. Он снижается. Ему навстречу поднялась огромная сфера. Они столкнулись. «339-й» падает, превратившись в груду обломков. Наши пулеметчики поливают сферу пулями, как и пулеметчики «337-го». Она устремилась к «337-му», тот пытается уклониться, но падает с оторванным бортом. Она приближается к нам. Наш командир приказал отступать. Она слишком стремительна. Она почти настигла нас. Нам кон…

    Раздался оглушительный треск, и диск погас.

    В напряженном молчании мы застыли перед экраном – президент, девушка и я. Диск оставался темным. Монтейро бросился в соседнюю комнату. Оттуда донеслась череда отдаваемых им отрывистых приказов.

    Внезапно я почувствовал запястьем покалывание. Кто-то вызывал меня. Я нажал кнопку приема на наручном радиофоне.

    – Мистер Стюарт! Мистер Стюарт!.. – это был голос Ривза.

    – Арт Ривз! – воскликнул я. – Где ты?

    Нет времени. Вызвал вас, чтобы предупредить. Этот маленький металлический человек наводит их на вас. Держите его в темноте. Немедленно уходите. Они идут за мной. Должен…

    – Быстрее! – сказал я. – Мы должны убираться отсюда!

    Сорвав со стола скатерть, я уже собирался накрыть клетку, когда что-то ударило в оконную сетку и сорвало ее. В комнату вломилось огромное щупальце. За него цеплялись четыре сферических металлических создания. Одно подхватило клетку, второе схватило девушку, а два других набросились на меня, сжав мои руки своими мощными щупальцами. Беспомощный, словно зажатый в стальные тиски, я видел, как девушку и клетку рывком выдернуло из окна вверх. Затем огромное щупальце вернулось, обвило мою талию и потащило меня вслед за ними.

  

  
    Глава III. Город металла

    Меня швырнули в небольшую, очень ярко освещённую комнату. За моей спиной с тяжёлым лязгом захлопнулась металлическая дверь. Судя по всему, пол, стены и потолок были сделаны из цельного коричневого металла, без единого шва, без окон и дверей. Даже источник света оставался невидимым. Казалось, свет исходил от всех шести окружавших меня металлических поверхностей.

    На полу лежала девушка, в глазах ее застыл ужас.

    Я наклонился и помог ей сесть. Внезапно пол качнулся, и я растянулся рядом с ней. Восстановив равновесие, я спросил:

    – Вы не ушиблись, сеньорита?

    – Нет, сеньор, но мне очень страшно. Где мы?

    – Если я не ошибаюсь, – ответил я, – мы летим в одном из шаров металлического народа.

    Через несколько минут последовал второй толчок, а затем резкий удар, от которого мы оба повалились на пол. Затем в казавшейся сплошной стене отворилась дверь, и вошли четверо металлических существ. Они помогли нам подняться и торопливо вывели на платформу, сделанную из коричневого металла. Платформа была частью обширной системы доков, в которых находились сотни шаров. Бесчисленное множество других сфер прибывало и отправлялось во всех направлениях. Высоко над этими летающими шарами, сквозь лёгкую дымку, я мог разглядеть огромный светящийся сам по себе купол – потолок этого колоссального подземного мира.

    Но самым удивительным из всего увиденного был гигантский город из сияющего белого металла, окружавший доки – город сверкающих башен, стен и зубчатых укреплений, целиком состоящий из металла.

    Конвоиры повели нас к странной повозке из коричневого металла – плоской платформе с поручнем, проходившим вдоль нее посередине. Вместо колёс повозка катилась на четырёх сферах, установленных на свободно вращавшихся подшипниках. Сидений не было. Наши похитители втолкнули нас на неё и показали, что мы должны стоять, держась за находившийся посередине поручень.

    Повозка мягко тронулась с места и с поразительной быстротой начала набирать ход. Никаких органов управления я не заметил, и ни один из наших похитителей, по-видимому, не управлял ею и не задавал направления движения. Выехав из дока, мы покатили по широкой ровной улице, вымощенной коричневым металлом. По ней во множестве двигались такие же повозки, как наша, некоторые с невероятной скоростью. В одних находились пассажиры, другие перевозили различные материалы, третьи были пусты.

    Между повозками, то и дело обгоняя их и часто развивая ещё большую скорость, сновали тысячи серебристых металлических шаров самых разных размеров. Некоторые из них были не крупнее дробинок, другие же достигали десяти футов в диаметре. Время от времени я видел, как они останавливались у входов в здания, выпускали наружу руки, ноги и головы и входили внутрь. Другие, выйдя из зданий, втягивали внутрь тела конечности и головы и стремительно укатывали прочь. Я решил, что эти здания – фабрики, и позже убедился в своей правоте.

    Мы проехали мимо строящегося здания и увидели, что его возводят тем же способом, каким строилась металлическая шахта, которую я видел поднимавшейся из недр Косигуины: в качестве строительного материала использовались тела тысяч этих странных существ.

    Вскоре мы остановились перед металлической стеной высотой около пятидесяти футов. Две массивные створки ворот, прежде казавшиеся частью стены, распахнулись, открывая извилистую металлическую дорогу, что вела к огромному зданию, стоявшему посреди самого необычного сада из всех, какие мне когда-либо доводилось видеть.

    Вместо травы, цветов, кустарников и деревьев он был заполнен мхами, плесенью, грибными образованиями, лишайниками и прочими таллофитами[6]. Бархатистый серый мох покрывал газон сплошным ковром. Тут и там росли огромные грибы и сморчки самых разнообразных форм, размеров и цветов. Но больше всего поражали многочисленные виды исполинских слизевиков[7].

    Leocarpus fragilis – слизевики, стоящие на границе между царствами животных и растений и вздымавшиеся на высоту до десяти футов, были увенчаны блестящими золотистыми споровыми коробочками, по форме напоминавшими вытянутые яйца. Шаровидные физариумы достигали трёх-четырёх футов в диаметре. А тёмные перистые соцветия стемонитиса, собранные в большие плотные группы, поднимались на двадцать футов над нашими головами. Не столь приятны для глаз были слизистые, студенистые плазмодии различных видов. Они медленно ползали по отведённым им участкам, разыскивая пищу, необходимую для образования тех прекрасных перьевидных структур, шаров, корзинок и яйцевидных споровых коробочек, характерных для зрелых форм.

    Все они были порождениями тьмы, развившимися без доступа к солнечному свету, совершенно неспособными существовать под прямыми лучами владыки Солнечной системы, но при этом невероятно быстро размножавшимися и росшими здесь, в этом странном, тусклом свете подземного мира.

    Мы остановились перед тем, что казалось сплошной стеной здания, однако и здесь открылась ранее невидимая дверь, образовав круглый проем диаметром около пятнадцати футов.

    Мы покинули наш странный экипаж и, сопровождаемые стражами, прошли по узкому коридору в огромный центральный атриум, простиравшийся, судя по всему, до самого верха здания. Подняв голову, я увидел галереи, опоясывавшие его на каждом уровне и уходившие до самого верха. На полу этого помещения, ближе к центру, располагалось кольцо черных дисков. Каждый из них был около десяти футов в диаметре, с узким ограждением по краю. Наши похитители завели нас на один из этих дисков и велели ухватиться за перила, после чего платформа с большой скоростью взмыла в воздух и затем накренилась в сторону одной из галерей.

    Перегнувшись через ограждение, я увидел, что нас поднимает исполинское сегментированное щупальце, выходящее из пола там, где только что лежал диск. После того как мы оказались на галерее, диск стремительно вернулся на прежнее место.

    На галерею выходило множество круглых дверей. Нас провели через одну из них по коридору к другой, гораздо более широкой двери. По обе стороны от неё стояли двое стражей с металлическими трубками в руках. Они не обратили на нас внимания, и мы вошли в роскошно обставленную комнату, странно контрастировавшую с простыми коридорами и атриумом из коричневого металла. Пол здесь был устлан густым роскошным ковром; нижнюю часть стен украшали фрески, выше располагались барельефы, а потолок был сделан из светящегося жёлтого металла, разливавшего по залу мягкий янтарный свет.

    В дальнем конце комнаты под зелено-золотым балдахином, на устланном пышными подушками возвышении примерно в трех футах над уровнем пола, полулежала фигура. Когда мы приблизились к трону, она села. Я в ужасе уставился на существо, представшее перед нами.

    Сперва я принял его за оживший человеческий скелет, но, подойдя ближе, разглядел, что его плоть и кожа были прозрачными, кости и зубы – полупрозрачными, а внутренности и нервная система – непрозрачными. Его огромную голову, в два раза превосходящую по размеру голову любого земного человека, охватывал украшенный драгоценными камнями золотой обруч с огромным изумрудом посередине лба. Одежды на существе не было. Талию опоясывал пояс из золотых звеньев; с него свисали кинжал с украшенной драгоценностями рукоятью и ещё несколько предметов – были они инструментами или оружием, я определить не смог. Ноги были обуты в остроконечные золотые туфли.

    Когда наши конвоиры заставили нас остановиться, это ужасное существо поднялось и шагнуло вперед, чтобы рассмотреть нас. Оно бесцеремонно ткнуло меня студенистым пальцем в живот, потянуло меня за подбородок, чтобы заглянуть в рот, затем ощупало мои руки и ноги. Везде, где оно прикасалось ко мне, оставались слизистые следы, очень похожие на те, какие оставляет садовый слизень. Пальцы у него были холодными и липкими.

    Закончив осмотр, существо вернулось на своё возвышение и снова улеглось. А затем, к моему изумлению, заговорило со мной – или, по крайней мере, обратилось ко мне – по-английски.

    – Я разочарован в тебе, Уолтер Стюарт. Хотя другой мой пленник, Артур Ривз, считал тебя своим предводителем, ты – лишь существо низшего порядка. А объем твоей черепной коробки исключает возможность существования мозга, способного воспринимать и усваивать высшее знание. Неужели на внешней коре Земли нет более высокоразвитых существ?

    – Насколько я понимаю, – ответил я, – вы считаете себя существом высшего порядка.

    – Я правлю существами высшего порядка, – последовал ответ.

    – Этими металлическими людьми?

    – Нет, скудоумный. Они – машины моего изобретения. Я правлю народом моей расы – существами высшего порядка, Улитами. С помощью моих металлических созданий, моих Тэков, я завоевал внутренний мир – подчинил своей власти все народы Улитов. Под моим управлением Тэки непобедимы. Я – Зет, завоеватель и император внутреннего мира.

    – Мне хотелось бы знать, – сказал я, – как вы научились говорить по-английски.

    – Твой мозг ещё более примитивен, чем я предполагал, – ответил Зет. – Наш разговор происходит посредством мыслей, а не слов.

    – Но ведь я говорю, и вы, кажется, тоже говорите, – настаивал я. – Я слышу вас.

    – Во сне ты можешь говорить и слышать, – сказал Зет, – хотя на самом деле не делаешь ни того ни другого. Можешь назвать это сном, если хочешь. Или, если предпочитаешь, можешь воспользоваться теми другими словами, имеющимися в твоём сознании, – телепатией или яснослышанием. Наши субъективные разумы ведут беседу без использования физических средств. Разговор мгновенно переносится в объективное сознание.

    – Но кто ты такой, что считаешь себя в праве подвергать меня, Зета, властителя внутреннего мира, допросу? Отвечай на мой вопрос.

    – На внешней поверхности земной коры нет Улитов, – сказал я. – Ею правят существа, которых называют людьми; я один из них.

    – Досадно, – молвил Зет. – Я надеялся найти существ более высокого порядка и покорить их. Но и внешняя поверхность земной коры может стать могущественной империей, а я смогу поставить своих Улитов править этими низшими животными, которых называют людьми. Возможно, нам удастся даже улучшить вашу расу. Быть может, мои вельможи возьмут некоторых ваших самок в свои серали, положив начало новой расе. Наши тела более хрупки, чем ваши. Ваш мозг уступает нашему. Смешение рас может оказаться чрезвычайно полезным для обеих. Стоит попробовать.

    – Не уверен, что наши мозги уступают вашим, – возразил я. – На внешней поверхности земной коры люди, родившиеся с такой огромной головой, как у вас, обычно оказываются слабоумными.

    – А во внутреннем мире люди, родившиеся с такой маленькой головой, как у тебя, неизменно становятся идиотами-микроцефалами, – невозмутимо ответил он. – Но, возможно, от тебя всё же будет польза. Мои учёные тебя обследуют. Твой помощник Ривз мне не пригодился. Он ослушался моего первого приказа и связался с тобой. Ослушание карается смертью.

    – Вы хотите сказать, что убили его?

    – Я не стал убивать его в порыве гнева, как ты, по-видимому, решил. Я передал его моим учёным для всестороннего физического обследования – они очень хотели изучить человека. Ривз стал первым представителем вашей расы, попавшим им в руки, и им хотелось разобрать его на части.

    – И они сделали это, пока он был жив?

    – Отчасти. Насколько я понимаю, вскоре после начала обследования он умер.

    Вивисекторы! Беднягу Арта Ривза вскрыли заживо! И всё по приказу этого покрытого слизью чудовища с огромной головой, лежавшего передо мной. Меня охватила ярость – на мгновение она вчетверо умножила мои силы. Резко рванувшись, я выскользнул из металлических щупалец, удерживавших мои руки, и бросился к возвышению. Пальцы так и горели желанием вцепиться в студенистое горло существа, по чьему приказу погиб Ривз.

    Зет молниеносно выхватил из-за пояса небольшую трубку и направил ее мне в грудь. Я ощутил сильнейший удар, как будто по моему телу пропустили мощный электрический разряд. Мышцы одеревенели – я больше не мог пошевелиться. Казалось, я прирос к полу. Тогда два Тэка бросились ко мне, схватили меня за руки и оттащили на прежнее место.

    Зет вернул трубку на пояс.

    – Вот как, – сказал он. – Ты оказался ещё большим животным, чем я предполагал. В одно мгновение ты позволил своим эмоциям полностью возобладать над разумом. Не думаю, что сумею найти тебе применение. Впрочем, мои ученые с этим разберутся, пока я буду осматривать это второе создание, похоже, являющееся самкой.

    Я увидел, как девушка вздрогнула, когда Зет поднялся и направился к ней. А два Тэка, несмотря на мои тщетные попытки сопротивления, поволокли меня прочь.

  

  
    Глава IV. Схватка

    Два моих металлических конвоира провели меня по коридору и вывели на галерею. Там они втолкнули меня на чёрный металлический диск с поручнем – такой же, на каком нас подняли с первого этажа, – и нас вознесло на галерею уровнем выше. После этого они провели меня по другому коридору и через круглую дверь ввели в большую комнату, где трудилось более сотни Улитов. Одни сидели за столами, другие стояли перед высокими лабораторными стеллажами, на которых находились колбы, трубки, реторты, огромные увеличительные стёкла и множество иных принадлежностей, назначения которых я не знал.

    Меня отвели в квадратное застеклённое помещение в центре этой громадной лаборатории. За металлическим столом там сидел Улит с головой ещё более крупной, чем у Зета. Стеклянные стены комнаты позволяли ему, не вставая с места, видеть любой угол лаборатории.

    К металлическому обручу, охватывавшему его голову, была прикреплена огромная линза, закрывавшая оба глаза и большую часть носа, настолько увеличивая его отвратительные черты, что они казались несоразмерными остальному лицу и производили в высшей степени гротескное впечатление.

    Двое Тэков силой усадили меня на стул из серого металла, стоявший напротив Улита, и ушли. Я был удивлен тем, что этот склизкий, студенистый субъект позволил мне находиться в его присутствии без охраны Тэков, но вскоре понял причину, когда под его пристальным взглядом попытался устроиться поудобнее. Я оказался прикован к металлическому стулу, который, в свою очередь, был намертво прикреплен к полу. Я был обездвижен же надежно, как если бы меня сковали стальными обручами. И все же невидимая сила, удерживающая меня, не давала о себе знать, пока я не пытался изменить позу.

    Улит встал и, щурясь, посмотрел на меня сквозь свою огромную линзу. Сквозь его прозрачное тело и полупрозрачные рёбра я мог видеть, как бьётся сердце, как расширяются и сжимаются лёгкие, а желудок то растягивается, то сокращается, переваривая остатки недавно съеденной пищи. По всему его виду было заметно, что он считает меня чрезвычайно странным существом. Это чувство было взаимным.

    – Тебя прислали ко мне для обследования, Уолтер Стюарт, – произнес он наконец. – Я – Хакс, главный ученый империи Улитов.

    – Полагаю, вы собираетесь разобрать меня на части, чтобы узнать, как я устроен, так же вы поступили с беднягой Ривзом, – ответил я.

    – Ты говоришь: «бедняга Ривз», – произнёс он. – Это плохо. Это указывает на то, что тобой движут эмоции, а не разум. Нет, я не намерен разбирать тебя на части – по крайней мере пока. Тебе предстоит пройти ментальное испытание.

    Он пододвинул ко мне лежавший на столе блестящий металлический шар. Внезапно тот сделался прозрачным.

    – Хорошее начало, – сказал Хакс. – Зрение у тебя развито. Возможно, ты нам пригодишься. Погрузись в эту картину.

    Вглядевшись в металлический шар, я вдруг почувствовал, что меня втягивает внутрь него – словно он вырос до самого неба.

    Я двигался – шагал по металлической лестнице. Рядом со мной вверх катились шары, превращались в Тэков и взбирались на верхний край стены. В моих руках – нет, вместо рук у меня были щупальца – в них находилась изогнутая труба, из которой каждый раз, стоило мне нажать маленькую кнопку сбоку, лилась струя блестящего жидкого металла. Моё туловище было шарообразным – сияющим металлическим шаром.

    Закрепив шар на месте, я стал ждать, пока рядом с ним не окажется следующий. Тем временем я заглянул за край стены. Она была на одном уровне с краем кратера Косигуины. А между мною и этим краем тысячи других строителей, таких же, как я, возводили металлический город на склонах кратера. Их живой строительный материал непрерывным потоком поднимался по шахте и катился вверх по спиральному пандусу, проложенному вдоль одной из стен. На краю кратера рос огромный металлический купол – его края с удивительной быстротой сближались, постепенно сходясь над нами и отсекая дневной свет.

    Дюжина огромных летающих шаров медленно кружила над нами, отражая солнечный свет своими блестящими боками.

    Видение внезапно исчезло. Я снова оказался в лаборатории, прикованный к металлическому стулу, – снова стал человеком.

    – Ты успешно погрузился в видение, – сказал Хакс. – Теперь посмотрим, способен ли ты управлять.

    Он достал из-под стола два электрода с присоединёнными к ним изолированными проводами и велел мне взять по одному в руку. И вновь шар передо мной стал прозрачным – и разросся.

    Я находился на огромном складе, на самой вершине груды металлических шаров. Я сам был металлическим шаром! Я мог смотреть наружу сквозь собственное металлическое туловище, словно оно было стеклянным.

    – Вниз.

    Голос донёсся откуда-то сбоку, но никого рядом я не увидел.

    Я покатился вниз, по склону пирамиды из шаров. Когда я преодолел половину пути, голос сказал:

    – Стой.

    Я остановился, удерживаясь на наклонной поверхности при помощи некой магнитной силы, которой мог управлять.

    – Отпусти.

    Я отключил эту силу и скатился на пол.

    – Иди.

    Я выпустил щупальца, служившие ногами и руками, выдвинул металлическую голову с огромными выпученными глазами и с трудом поднялся на ноги.

    – Вернись на место.

    Я мгновенно втянул голову и конечности, закатился обратно на вершину пирамиды и замер.

    Видение исчезло. Я снова сидел в лаборатории перед этим странным учёным.

    – Ты способен управлять, – сказал он. – Это хорошо. Если ты можешь это делать, значит, смогут и другие из твоей породы. Твой разум необычайно силен, если учитывать крошечные размеры твоего мозга. Ты сможешь нам пригодиться.

    – Для чего? – спросил я.

    – Для того, что ты только что проделал. Для управления Тэком. Каждый Тэк, большой или маленький, находится под управлением Улита. Если мы сможем использовать ваших людей для управления Тэками, тысячи Улитов высвободятся для других, более интеллектуальных занятий, к которым и приспособлены их развитые умы.

    – Вы хотите сказать, – проговорил я, – что намерены сделать моих сородичей рабами – рабами, которые будут трудиться разумом, а не телом?

    – Тех, кто выдержит испытание, – да. Остальные пойдут на корм плазмодиям слизевиков, которых мы разводим в пищу. Так мы сможем использовать всех. Ничто не пропадёт. Мы, Улиты, предельно рациональны.

    – Возможно. Но вы еще не покорили человечество, и я не верю, что покорите.

    – Чтобы ты не питал ложных надежд, – сказал Хакс, – я покажу тебе, что происходит сейчас. Смотри на шар.

    Я подчинился. Шар внезапно стал прозрачным. Я оказался лупоглазым Тэком, сидевшим высоко над землёй в металлическом помещении внутри громадного купола, накрывшего кратер Косигуина. Строительные работы завершились с невероятной быстротой. Я был окружён металлом, однако мог смотреть сквозь него в любую сторону, испуская специальный луч из пространства между глазами.

    С юга приближалась эскадра из двенадцати боевых кораблей. Над ними развевался флаг Никарагуа. С севера, через залив Фонсека, двигалась другая эскадра – семь кораблей под флагом Гондураса. Обе эскадры развернулись, образовав полукруг перед перешейком, на котором находился вулкан. С суши наступала огромная армия, прикрытая длинной линией тяжело катившихся танков. А сверху сомкнулись две эскадры могучих воздушных боевых кораблей, сопровождаемые несколькими сотнями сравнительно небольших, но чрезвычайно быстрых вертолетов-электропланов.

    Внезапно, словно все орудия атакующих находились под единым управлением, началась страшная бомбардировка. Снаряды с боевых кораблей и артиллерийских позиций дождём обрушились на металлический купол. Воздушные линкоры и электропланы сбрасывали огромные бомбы. Снаряды меньшего калибра – от семидесятипятимиллиметровых до тридцати-сорокамиллиметровых – с грохотом отскакивали от колоссальной полусферы сверкающего металла. Но ни один снаряд, ни одна бомба не оставили на ней даже вмятины.

    Бомбардировка продолжалась, вероятно, минут пять, не прекращаясь ни на мгновение и не причиняя огромному куполу никаких видимых повреждений. Затем внезапно открылись тысяча дверей, до сих пор казавшихся частью сплошной металлической поверхности. Из каждой выскочил летающий шар. Подобно рою разъярённых пчёл, защищающих улей, они ринулись на нападавших. Пули барабанили по шарам, снаряды разрывались на их поверхности – всё без малейшего эффекта.

    Два шара спустились на никарагуанский боевой корабль: один завис над носовой палубой, другой – у кормы. Длинные металлические щупальца скользнули вниз, ухватившись за переднюю и заднюю орудийные башни. И вниз по этим щупальцам устремились Тэки. Они ворвались в башни и устремились вниз по трапам. Каждый Тэк, выбравшись наружу, тащил с собой пленного человека. Одного за другим пленников передавали вверх, в шары. Тэки последовали за ними. Щупальца втянулись. А корабль, оставшись без управления, стал бессмысленно описывать круги, пока шары брали обратный курс с пленниками.

    То же самое одновременно происходило и на всех остальных боевых кораблях. Шары своими мощными щупальцами захватывали воздушные боевые корабли, врывались на борт, забирали людей и оставляли корабли дрейфующими без управления либо теряющими высоту. Один за другим электропланы перехватывались и лишались своих экипажей. Армия попыталась отступить, но этому быстро воспрепятствовал ряд шаров, выстроившихся на земле и перегородивших полуостров сплошной линией. Теки кишели повсюду. Тэки были повсюду. Людей вытаскивали из танков, оттаскивали от орудий, ловили в тот момент, когда они пытались бежать или спрятаться.

    Все линкоры беспорядочно кружили по воде. Произошло несколько столкновений. Один корабль пошел ко дну, протараненный другим. Воздушные боевые корабли и электропланы то и дело падали на землю или в воды залива и океана. Огромные танки, лишившись водителей, карабкались по склонам до самого края купола, вставали на дыбы, со скрежетом упираясь в сияющий металл, и опрокидывались навзничь; оглашая окрестности ревом моторов, они катились вниз по крутому склону, на который только что взобрались, и разбивались у подножия, превращаясь в груды искореженных обломков.

    Не прошло и тридцати минут с начала бомбардировки, как последний шар вернулся под купол. И, насколько я мог видеть, не осталось ни единого бойца из тех, кто столь храбро атаковал по суше, по морю и с воздуха, чтобы рассказать о случившемся.

  

  
    Глава V. Рабство разума

    Видение угасло. Я вновь очутился в лаборатории Хакса. Его бесцветные, похожие на стекляшки глаза злорадно поблёскивали за огромной линзой.

    – Теперь ты видишь, – произнес он, – насколько безнадежны попытки человечества сопротивляться нам. Мы непобедимы.

    – Вы разгромили силы всего лишь двух небольших государств, – возразил я. – Земля еще даже не начинала сражаться. Наши ученые найдут способ одолеть вас.

    – По сравнению даже с самым невежественным Улитом ваши учёные – слабоумные дети, – презрительно сказал он. – Они существа низшего порядка, годные лишь на роль рабов. А теперь ты отправишься разделить рабскую участь с остальными.

    Вдруг позади меня появились два Тэка. Схватив за руки, они подняли меня со стула и поволокли прочь. Когда я покидал лабораторию, вслед мне нёсся глумливый смех Хакса.

    Тэки вывели меня из здания тем же путём, каким я вошёл. Рядом уже ждала одна из странных катящихся повозок. Они с силой прижали мои руки к центральному поручню, который светился, словно под действием какого-то радиоактивного излучения. Руки, казалось, приросли к нему, и, сколько я ни старался, не смог их оторвать.

    Мы миновали ворота в стене и, лавируя по городским улицам, направились к огромному монументальному строению неподалеку от доков. Вокруг здания выстроилось множество других таких же машин со светящимися поручнями. А Тэки тем временем загоняли на них тысячи пленных, сходивших с прибывающих летающих шаров.

    Из другого входа, напротив, выводили новых пленников. Я заметил, что одних заставляли держаться за светящиеся поручни, а других, связав по рукам и ногам проволокой, складывали в повозки, словно дрова. Поначалу я видел только солдат, моряков и лётчиков в форме Никарагуа и Гондураса. Но вскоре из шаров начали выгружать и партии мирных жителей – мужчин, женщин и детей, белых, метисов, индейцев и негров, очевидно захваченных во время набегов на соседние территории.

    Повозки, нагруженные человеческим грузом и управляемые Тэками, начали выстраиваться в длинную колонну. Когда их набралось около шестисот, мы тронулись. Очевидно, всё движение остановили, чтобы пропустить нас, потому что, хотя на других улицах я видел множество повозок, те, по которым вёл нас головной Тэк, были совершенно пусты.

    Моя повозка находилась примерно в полумиле позади головной части колонны. Около половины повозок везли связанных пленников, а в остальных находились те, кого удерживали светящиеся поручни. Прямо передо мной ехала повозка с несчастными связанными людьми. До меня доносились их жалобные стоны. Их запястья и щиколотки были стянуты проволокой настолько туго, что она врезалась в тело до крови. А те, кто лежал внизу, были раздавлены весом тех, кто лежал на них сверху.

    Вскоре наша колонна миновала город и выехала на огромную металлическую эстакаду, протянувшуюся над странным, причудливым ландшафтом, поросшим необычной таллофитовой растительностью. Всё здесь было расположено в строгом порядке, а за растениями ухаживали занятые своим делом Тэки. Среди культивируемых растений я заметил несколько разновидностей гигантских слизевиков. Их выращивали в ямах диаметром около двенадцати футов, расположенных рядами; между рядами проходили металлические колеи. В некоторых ямах лежали огромные массы обнаженной многоядерной протоплазмы – плазмодии, которым позднее предстояло развиться во взрослых слизевиков.

    Проезжая мимо этих плантаций, я заметил, что время от времени одна из повозок со связанными людьми сворачивала с эстакады на боковой путь, пролегавший между ямами с плазмодиями. Наблюдая за одной из таких повозок, я увидел, как Тэк поднял связанного человека и швырнул свою беспомощную жертву в одну из ям. У следующей ямы он остановился и повторил то же самое. Мрачное предсказание Хакса уже начинало сбываться.

    На платформе, к поручню которой был прикован я, находилось около двадцати человек. Среди них были пять офицеров флота, пять матросов, восемь индейцев и двое чернокожих. Человек прямо передо мной носил форму лейтенанта.

    – Что они делали с вами в том круглом здании, сеньор лейтенант? – спросил я его по-испански.

    – Нам устроили проверку, чтобы узнать, сможем ли мы управлять этими металлическими тварями, сеньор, – ответил он. – Тех, кто не прошел испытание – а среди них было много женщин и детей, – скрутили проволокой. Это ужасно. Что они собираются с ними делать?

    Я рассказал ему. Он, скрипнул зубами, и разразился яростными проклятиями. Потом спросил:

    – А что они будут делать с остальными?

    – Пока мы сможем приносить им пользу, – ответил я, – скорее всего, мы будем рабами. А потом – кормом для плазмодиев.

    Из шестисот повозок, покинувших город, около трёхсот остановились перед огромным куполообразным зданием. Остальные, со связанными проволокой жертвами, были отправлены на фермы по разведению слизевиков.

    В казавшейся сплошной стене здания открылась огромная круглая дверь. Тэк, управлявший нашей повозкой, отключил ток в поручне, освободив наши руки. Затем нас вместе с остальными загнали внутрь здания – белых, метисов, индейцев и негров, мужчин и женщин, без всякого различия.

    Первое помещение, в которое мы попали, представляло собой огромный зал, опоясывавший здание. Вскоре выяснилось, что здесь находились жилые и спальные помещения рабочих-Улитов, чьи места предстояло занять нам, рабам-людям. Пока одна половина рабочих трудилась во внутренних помещениях, другая спала и отдыхала здесь. Их спальные места представляли собой металлические цилиндры около трёх футов в диаметре и семи футов длиной, уложенные в три ряда вдоль наружной стены. Никаких подстилок или покрывал в них не было, и уединения они давали не больше, чем аквариумы для золотых рыбок. Уставшие рабочие, даже не удосужившись раздеться, по приказу надзирателей заползали внутрь и вытягивались на холодном металле. Когда время сна истекало, они снова выбирались наружу, получали скудный паёк и возвращались к работе.

    Надзиратели носили круглые остроконечные шлемы и полные чешуйчатые доспехи из тусклого тёмно-коричневого металла. Их оружием были испускавшие парализующие лучи трубки, подобные той, которой Зет воспользовался против меня, а также странное оружие с двумя лезвиями: они напоминали два мясницких топорика, соединённых обух к обуху, с рукоятями около восемнадцати дюймов длиной и крючком на конце, позволявшими подвешивать оружие к поясу. Кроме того, надзиратели носили тонкие металлические прутья около восьми футов длиной; их заострённые концы непрерывно тлели красным.

    Нас заставили раздеться и надеть грубые фартуки. В каждом было по два кармана: в одном лежала стеклянная фляга, в другом – неглубокая миска. Едва мы облачались в рабскую одежду, нас поодиночке погнали мимо раздаточной стойки, где нам наливали воду во фляги, а в миски накладывали густую, угольно-черную кашу – как я узнал позже, ее варили из спор одного из видов слизевиков. Она обладала тошнотворным, затхлым вкусом, и поначалу я не мог заставить себя ее проглотить. Однако никакой другой еды нам не давали, таким образом, чтобы не умереть с голоду, пришлось есть ее. Со временем большинство из нас притерпелись и стали съедать подаваемые порции, хотя я сомневаюсь, что кто-то действительно смог полюбить эту дрянь.

    После того как нам выдали одежду и паёк, нас загнали в огромный центральный зал управления. Пол в этом помещении поднимался концентрическими круговыми уступами, повторяя очертания расположенного над ним купольного свода, и завершался небольшой круглой площадкой, на которой находился главный надзиратель. Отсюда ему был виден весь рабочий зал.

    Вдоль уступов располагались изогнутые столы. За каждым сидело по двадцать работников, всматривавшихся в свои управляющие шары и державших в руках электроды. За каждым столом следил вооружённый и закованный в доспехи надзиратель. Он смотрел в большой шар, установленный на треноге, и мог с помощью него наблюдать за совместной работой Тэков, которыми управляли сидевшие за столом рабочие. Стоило работнику, замеченному за бездельем или допустившему ошибку, провиниться, как надзиратель прижигал его раскалённым докрасна концом длинного жезла.

    Меня посадили между двумя работниками-Улитами. Я заметил, что и остальных рабов распределяли таким же образом: сначала Улит, затем раб-человек. Молодой лейтенант, с которым я ехал в одной повозке, сидел сразу за Улитом по правую руку от меня.

    По резкой команде надзирателя я взялся за органы управления и заглянул в свой шар. В тот же миг я оказался Тэком, управлявшим огромной механической лопатой. Она зачерпывала похожую на белый песок массу со дна и стен огромного карьера и высыпала её в повозки с шаровыми колёсами и кузовами в форме воронки. Эти повозки, каждой из которых управлял один Тэк, непрерывным потоком проходили мимо, и я загружал их одну за другой. Одного исполинского ковша хватало, чтобы заполнить любую из них доверху.

    Неподалёку другие Тэки работали такими же механическими лопатами. Все повозки, как я заметил, направлялись к грандиозному сооружению неподалеку. Над ним поднимались столбы дыма или пара, а время от времени вспышки зловещего света окрашивали в кроваво-оранжевый цвет и окружающий ландшафт, и клубившиеся под высоким сводом пары.

    До меня дошло, что этот белый песок, должно быть, представляет собой металлическую руду – какую-то соль металла, – а здание, куда его везли, являлось плавильным или перерабатывающим заводом.

    Пока я сидел там, работая, мне казалось, что я обрел способность находиться в двух местах одновременно и думать о двух разных вещах одновременно. Объективно я сидел, работая в зале управления. Субъективно я управлял механической лопатой. Это было подобно тому, как одновременно играть на пианино и петь – или, пожалуй, ещё больше напоминало исполнение мелодии с одновременным аккомпанементом на скрипке. Делать одновременно две вещи – одну объективно, другую субъективно, – и при этом осознавать, что делаешь и то и другое.

    Улиты позволили мне оставить при себе наручные часы, хотя радиофон у меня отобрали. Они узнали, как им пользоваться, когда Арт Ривз пожертвовал жизнью, пытаясь предупредить меня, – хоть всё и оказалось напрасно.

    По часам я установил, что наши сутки были разделены на два периода примерно по десять часов каждый – период работы и период отдыха. Рабочий период продолжался ровно десять часов без перерыва, и всё это время нам не разрешалось ни на мгновение выпускать из рук электроды. Когда рабочая смена заканчивалась, вторая смена уже была готова занять наши места. Нам выдавали воду и чёрную кашу, после чего разрешали около часа бродить по жилому помещению. Однако по истечении этого часа нам приказывали укладываться в спальные цилиндры и спать по восемь часов. Затем нас выгоняли оттуда, снова кормили и поили, а ещё через час строем отправляли в зал управления – сменять тех, кто трудился, пока мы спали и отдыхали.

    Подразделение, в котором я работал, неустанно трудилось над добычей и погрузкой, казалось бы, бесконечной пустыни белой руды. От работников других подразделений я узнал, что некоторые из них занимались плавкой руды, другие – строительством металлических городов и складов, третьи – изготовлением летающих шаров, а четвёртые – перевозкой материалов и заключенных по улицам подземных городов и по металлическим эстакадам, соединяющим их.

    С помощью своих часов я тщательно отслеживал время во внешнем мире.

    В течение двух недель после моего прибытия каждого рабочего-Улиту в здании заменили рабом-человеком. Единственными Улитами, остававшимися здесь, были вооруженные и облаченные в доспехи надсмотрщики.

    Я часто вспоминал Долорес Монтейро такой, какой видел её в последний раз, – трепещущей перед Зетом, слизистым императором подземного мира, – и гадал, что с ней стало. Она была прелестным созданием, совершенно не испорченным тем поклонением, которым ее всегда окружали.

    Хотя Зет, безусловно, не был человеком, внешне он очень напоминал человеческое существо. Он говорил о каком-то эксперименте – о попытке скрестить две расы. И я боялся, что красота этой девушки могла соблазнить его и побудить силой сделать её частью своего сераля. Эта мысль была отвратительна. А неведение мучило едва ли не сильнее, чем точная уверенность в случившемся.

    В часы до и после сна я обычно ходил по зданию, всматриваясь в лица всех белых женщин. Прошёл месяц, а я всё ещё искал её – но уже почти не надеялся найти.

    И вот однажды за моей спиной раздался до боли знакомый девичий голос, заставивший меня вздрогнуть!

    – Сеньор!

  

  
    Глава VI. Коварный Лак

    Меня окликнула Долорес Монтейро. На ней был такой же грубый рабский фартук, но даже в этом нищенском наряде она была восхитительно красива. Сердце мое замерло, когда я на мгновение встретился с ней взглядом, едва веря, что та, кого я так долго искал, стоит прямо передо мной.

    – Сеньорита! – воскликнул я. – Я искал вас повсюду!

    – А я вас, – ответила она. – Когда вас сюда отправили?

    – В самый первый день, – ответил я. – А вас?

    – Вскоре после того, как вы оставили меня с Зетом, – ответила она. – Но это место такое огромное – почти целый город.

    – Значит, Зет не причинил вам вреда?

    – Нет, – ответила она, – но я никогда не забуду прикосновения его холодных, скользких рук. – При этом воспоминании она содрогнулась. – Это было отвратительно! Фу!

    – Да, я понимаю, – сказал я. – Но разве он больше ничего не сказал или не сделал?

    Она ответила мне почти шепотом:

    – Именно поэтому я и должна была найти вас. Он кое-что сказал и приказал мне молчать. Говорят, ослушаться его – смерть, но я должна вам довериться.

    – Не говорите, – предупредил я ее.

    – Но я должна. На то есть причина. Он сказал, что пока меня отправят к другим рабам, чтобы я научилась работать и привыкла к порядкам его народа. Но еще он добавил, что отдаст строжайший приказ не причинять мне вреда, потому что скоро он окажет мне честь и призовет к себе.

    – Вы хотите сказать…

    Она в отчаянии кивнула.

    – Разумеется, при первой возможности я должна была бы покончить с собой. Но прежде мне хотелось найти вас – рассказать вам, единственному человеку, которого я знаю и которому могу доверять в этом ужасном месте. Чтобы, если вы выживете и когда-нибудь встретите моих отца и мать, вы сказали им правду. Иначе они могут подумать, что я… что я пошла на это добровольно. А надежды на побег нет. Теперь вы понимаете, почему я должна была вам рассказать.

    – «Пока дышу – надеюсь», – процитировал я. – Не падайте духом. Вы встретитесь со мной здесь после окончания рабочей смены?

    Пока я говорил, прозвучал сигнал к началу работы.

    – Я буду здесь, – ответила она и поспешно ушла.

    Несколько мгновений спустя я сидел за своим рабочим столом; мысли мои путались. Электроды лежали передо мной нетронутыми, пока обжигающая боль в обнажённом плече и запах собственной горящей плоти не заставили меня очнуться и вспомнить, где я нахожусь.

    – За работу, живо! – прорычал мой надзиратель. – Иначе ожог будет гораздо сильнее.

    Я схватил электроды и, чувствуя, как болит плечо от прикосновения раскаленного докрасна стержня, заставил своего Тэка приступить к, казалось бы, бесконечной работе – погрузке белой руды лопатой.

    Молодой флотский лейтенант, чьи зоркие черные глаза почти ничего не упускали из виду, заметил, как меня наказали, и на мгновение перестал следить за своим шаром. В этот самый миг я увидел, как его Тэк покачнулся на платформе, где тот работал, и рухнул в карьер.

    С яростным рёвом надзиратель обжёг лейтенанту спину.

    – Болван! – прогремел он. – Немедленно подними своего Тэка, иначе я поджарю тебя заживо.

    То, что произошло дальше, случилось настолько быстро, что всё было кончено меньше чем за минуту.

    С рёвом, ничуть не уступавшим по ярости рёву надсмотрщика, горячий молодой лейтенант бросил электроды, выпрямился во весь рост и кинулся на своего мучителя, целясь ему в горло. Нападение было таким стремительным и неожиданным, что он почти добрался до изумленного надзирателя, прежде чем тот понял, что происходит.

    Сорвав с пояса трубку с парализующим лучом, Улит направил её на лейтенанта, и тот застыл на месте. Затем надзиратель отступил и, глядя на свою беспомощную жертву с дьявольской ухмылкой, пронзил раскалённым остриём сердце храбреца. Медленно вытащив стержень, он отключил парализующий луч, и тело мешком свалилось на пол.

    Проявленная жестокость настолько переполнила меня яростью и отвращением, что я едва не швырнул свой шар в голову Улита, а затем не бросился на него. Но мысль о Долорес остановила меня. Она будет ждать меня – рассчитывая, что я приду и помогу ей.

    На место лейтенанта тут же поставили другого раба, а его тело два Тэка вынесли из зала.

    – Пусть смерть вашего товарища послужит вам уроком, рабы, – сказал надзиратель. – Не восставайте против власти, иначе вы разделите его участь.

    Долорес встретила меня в начале перерыва. Мы вместе получили свою пищу и воду, а затем сели на каменный пол и принялись есть.

    Не успели мы закончить, как в помещение вошло несколько Тэков, неся части огромного металлического экрана. Они аккуратно сварили их между собой и установили экран посреди зала. Вскоре появились несколько Улитов и подключили экран к какой-то сложной на вид машине, а рабы с любопытством столпились вокруг.

    Когда они закончили, на экране появилось изображение в натуральную величину. Это был Зет, повелитель подземного мира, изумрудная диадема венчала его слизистую голову.

    Он начал говорить, и все смолкли. Мне казалось, что он говорит по-английски. Позднее Долорес сказала мне, что, по ее мнению, он говорил по-испански. А один индеец мискито, которого я спросил потом, был твердо уверен, что великий «Стеклянный Лик» вещал на его родном наречии.

    Зет сообщил нам, что экран установлен для нашего развлечения и просвещения, и что с его помощью он будет постоянно держать нас в курсе успехов своего завоевания мира. Таким образом, по его словам, мы должны осознать всю безнадежность бунта против судьбы, уготовленной нам самой природой, – служить Улитам, превосходящим нас настолько же, насколько мы сами превосходим прирученных нами диких зверей. В заключение он пообещал, что те из нас, кто будет служить верой и правдой, позже, когда его империя утвердится на поверхности окончательно, будут вознаграждены более лёгкой работой и правом властвовать над своими собратьями.

    Изображение Зета исчезло с экрана. Его сменил другой Улит – коренастый коротышка, щедро усыпанный драгоценными камнями.

    – Я – Голос, – произнёс он. – Я говорю от имени Зета, владыки Внутреннего и Внешнего миров. Взгляните на успехи его завоеваний.

    Изображение исчезло, и на экране появилась большая карта обоих Америк.

    – Территории, отмеченные зелёным, находятся под властью Зета, – произнёс Голос. – Он продвигается медленно, но неуклонно, забирая то, что ему нужно, когда ему это нужно.

    Зелёным была отмечена территория, начинавшаяся от северной границы Мексики, проходившая через Центральную Америку и простиравшаяся до Колумбии, Эквадора и Венесуэлы! И все это за тридцать дней!

    Карта исчезла, и её сменила цветная кинохроника. Первым делом продемонстрировали Манагуа – отстроенную заново столицу Никарагуа. В самом центре города возвышался огромный металлический купол – блестящий и нелепый, словно какой-то чужеродный нарост, появившийся на прекрасном теле земли. Нам мельком показали внутреннее помещение этого громадного купола. Здесь находились президент Монтейро и его штаб; ими помыкал облачённый в доспехи Улит, который, по-видимому, был наместником Зета в этой стране, в то время как их охраняли Тэки. Ближе к окраинам города виднелись другие, более низкие купола. Под ними были разбиты плантации слизевиков. За ними ухаживали человеческие рабы, а сами слизевики кормились телами людей и домашних животных. Сразу за кольцом куполов с плантациями слизевиков, располагалось другое кольцо – с более высокими куполами, подобными тому, в котором находились мы. Это были здания управления, где человеческие рабы использовали свой разум для того, чтобы Тэки могли исполнять волю своих хозяев-Улитов.

    Нам показали и другие столицы – мельком, одну за другой. В каждой над городским центром возвышался огромный сияющий купол; вокруг него кольцами располагались накрытые металлом плантации слизевиков и здания управления. Богота, Каракас, Кито, Мехико, Сан-Хосе, Сан-Сальвадор и остальные – все уже склонились под пятой завоевателей.

    По улицам катились Тэки – их полчища были повсюду, они рыскали в поисках людей, которых затем волокли к Улитам-победителям, укрывавшимся в огромных металлических зданиях или в летающих шарах. Крошечные Тэки, размером не больше булавочной головки, незаметно шпионили за горожанами. Заговорщиков, замышлявших выступить против тирании, тут же вычисляли, хватали и отдавали на прокорм плазмодиям.

    Нам показали северный фронт, где Соединенные Штаты растянули огромную армию от залива до океана, чтобы защитить свою территорию. Но это была не битва, а фарс: Тэки по приказу контролирующих их Улитов вытаскивали людей из окопов, танков, с палуб кораблей и кабин самолетов и уносили их в летающих шарах, против которых было бессильно самое мощное оружие в мире. В ход шло новое вооружение – кислородно-ацетиленовые огнеметы, резавшие стальные пластины точно бумагу, и бомбы, начиненные азотной и серной кислотами, в надежде, что те смогут одолеть неподатливый металл. Однако они оказывали на него не больше воздействия, чем вода на стекло.

    Некоторые из этих событий мы наблюдали сами, о других нам рассказывал Голос. Но едва ли в здании нашёлся бы хоть один мужчина или женщина, кто не уверовал бы в истинность всего услышанного и не осознал бы полную безнадёжность нашего положения. Прозвучал погребальный звон по человечеству. Его место под солнцем медленно, но неумолимо отнимали эти склизкие разумы из подземного мира.

    Южноамериканские республики также выстроили грандиозную оборонительную линию поперёк своего континента. Но для завоевателей она оказалась ещё меньшим препятствием, чем оборонительные рубежи Соединённых Штатов.

    После каждого периода работы и сна мы с Долорес встречались в одном и том же месте. Вместе ели свою пайку, а затем отправлялись к экрану, чтобы узнать последние новости о завоевании Земли.

    Ещё через тридцать дней южная половина Соединённых Штатов и более половины Южной Америки оказались под властью Улитов. Противостоявшие им армии были наголову разбиты, а большая часть их полевого вооружения и техники уничтожена. Наш экран теперь показывал разведывательные шары, летавшие над ещё не завоёванными районами. Они показывали людей, бегущих на север на всех доступных средствах передвижения. Канада была наводнена беженцами. Перегруженные воздушные и морские лайнеры отправлялись в Европу, Африку и Азию. А металлическая погибель продолжала продвигаться – неумолимо и неотвратимо.

    Долорес стала значить для меня очень много – больше, чем весь мир. Я никогда не говорил ей о своих чувствах, едва осмеливался прикоснуться к её руке. Но её глаза могли сказать больше, чем большинство девушек способны выразить руками и губами.

    Именно безнадёжность нашего положения не позволяла мне заговорить с ней о любви или женитьбе. Однако я подозревал, что она знает о моей любви, и осмеливался надеяться, что отвечает мне взаимностью.

    Я всегда ждал наших встреч как единственного светлого луча в этой кабале изнурительного умственного труда. Как и у остальных рабов, мой мозг превращали в машину, исполняющую волю Улит. И он мог бы стать таким же отупевшим и вялым, как и у остальных, если бы не свет её присутствия рядом.

    В течение этих первых двух месяцев надзиратели-Улиты начали отбирать женщин-рабынь, которых заставляли жить вместе с ними. У каждого надзирателя были собственные покои, выступавшие из наружной стены здания у самого основания. Эти покои располагались через равные промежутки по всему периметру здания, и там, где находились их круглые двери, спальные цилиндры не ставили. Некоторые женщины шли туда, понукаемые страхом: боясь раскаленных пыточных прутьев. Но многие предпочитали умереть в муках.

    Несколько надзирателей уже требовали Долорес себе – в том числе и закреплённый за мной, высокий улит по имени Лак. Но у главного надзирателя имелся приказ: Долорес следовало беречь для Зета до тех пор, пока властитель не велит привести её к себе, – если только… Каждый надзиратель знал, что ей было приказано хранить эту тайну от остальных рабов и что за неповиновение ей грозит смерть. А каждый надзиратель сам был и судьёй, и присяжными, и палачом.

    Я не раз замечал, как Лак украдкой наблюдал за нами, когда мы были вместе. Однажды я обернулся и увидел, что он стоит совсем близко за нашей спиной, пока мы смотрели экран с новостями. Но даже тогда я не догадался о его намерениях.

    Когда, по моим подсчётам, прошло около двух месяцев земного времени, я после смены с нетерпением поспешил на наше место встречи, но Долорес там не было. Я прождал больше десяти минут, однако она так и не появилась. И тут я заметил индейца-мискито, который сидел неподалёку, облизывая измазанные кашей пальцы и многозначительно поглядывая на меня.

    – Ищешь белую сеньориту? – спросил он.

    – Да. Ты видел её?

    – Там, – последовал лаконичный ответ.

    Он указал испачканным в каше большим пальцем на дверь покоев Лака.

  

  
    Глава VII. Подземные джунгли

    Я осторожно огляделся. Казалось, никто из Улитов не следит за моими действиями. Стараясь держаться непринуждённо, я медленно направился к двери покоев Лака. Мне понадобилась меньше минуты, чтобы добраться до края нагромождённых друг на друга спальных цилиндров. Я снова неторопливо огляделся. Насколько я мог видеть, ни Улиты, ни рабы не обращали на меня никакого внимания.

    Нырнув в проход между штабелями цилиндров, я на цыпочках подкрался к двери. Дверь была закрыта, однако стоило мне осторожно нажать на защёлку, как она подалась. Я осторожно приоткрыл дверь. Лак стоял ко мне спиной и держал Долорес за плечи. Ни он, ни она меня не видели.

    Бесшумно войдя, я закрыл за собой дверь.

    Лак говорил:

    – Ты заслужила смерти, рабыня, но я могу тебя спасти. Только я слышал, как ты раскрыла тайну Зета человеку-рабу. Теперь выбирай: жизнь или любовь Лака.

    Я услышал более чем достаточно. Одним прыжком я оказался рядом с ними. Схватив Улита за закованное в броню плечо, я развернул его вполоборота к себе.

    Его раскалённый жезл стоял на стойке, но тесак и трубка с парализующим лучом всё ещё висели на поясе. С глухим рыком удивления и ярости он потянулся за последней. Но забрало у него было поднято, и я ударил его в лицо.

    Результат оказался ошеломляющим – и тошнотворным. Моя рука почти по локоть погрузилась в его огромную круглую голову. Кулак проломил ему нос и лобные кости, глубоко войдя в его огромный, рыхлый мозг.

    С чувством глубочайшего отвращения я выдернул руку, и закованное в металл тело с лязгом рухнуло на пол. Как мог, я оттер слизь с руки покрывалом, выдернутым из роскошного спального цилиндра Лака.

    Долорес, до последнего храбро противостоявшая своему мучителю, теперь обессиленно закрыла лицо руками и тихо заплакала. Я хотел было утешить ее, но заметил, что на полу у ее ног что-то шипит. Озадаченный, я наклонился, чтобы посмотреть, в чем дело. Между ее пальцев скатилась крупная слеза и упала на металлический пол. И там, куда она попала, снова послышалось шипение и начало образовываться пятно из белых кристаллов.

    Пол в покоях, в отличие от пола главного здания, был сделан из того самого белого металла, который не поддавался ни снарядам, ни пулям, ни кислородно-ацетиленовому пламени, ни двум сильнейшим кислотам, известным человеку. И всё же здесь этот металл превращался в белый порошок под воздействием женских слёз. После падения каждой слезы шипение вскоре прекращалось. Но белые пятна с невероятной быстротой разрастались. Вскоре несколько из них слились, открыв примерно в десяти футах под полом дикую слоевищную растительность подземных джунглей. Отверстие быстро расширялось, металл осыпался белыми кристаллами. Оно поглотило тело Лака, и он рухнул в заросли, пока мы с Долорес в изумлении наблюдали за происходящим.

    – Выход! – воскликнул я. – Бежим!

    Бросив в отверстие раскалённый жезл Лака, я ухватился за край все расширяющейся дыры и спрыгнул в грязь, в мягкие заросли, почти не почувствовав удара.

    Долорес храбро последовала за мной, и я подхватил ее на руки.

    Я снял с надзирателя пояс, на котором висели трубка с парализующим лучом и тесак. Закрепив его на своей талии, я поднял раскалённый жезл, и мы поспешили прочь, пробираясь сквозь причудливые грибные заросли.

    Нескольких шагов хватило, чтобы выбраться из-под здания, стоявшего на металлических сваях, вбитых в размокшую почву. Когда мы оказались под светящимся куполом этого странного подземного мира, свет стал гораздо ярче, а растительность – выше.

    Вскоре мы уже пробирались через лес толстых слизистых стволов: некоторые из них достигали восьми-десяти футов в диаметре у основания и пятидесяти-шестидесяти футов в высоту – это были ножки колоссальных грибов. Нередко дорогу нам загораживали такие исполинские грибные тела, рухнувшие на землю; на их останках пировали лишайники и слизевики множества видов. Гигантские мхи бесконечного разнообразия форм и оттенков составляли большую часть подлеска, а в тысячах стоячих луж господствовали водоросли. Время от времени огромные зонтикообразные шляпки над нами раскрывали свои пластинки и выбрасывали миллионы спор, которые, кружась, плавно опускались и оседали на причудливом ландшафте, искрясь в странном фосфоресцирующем свете.

    Животный мир, как и растительный, был представлен здесь во всем своем разнообразии и изобилии. Низшие формы жизни доминировали как по размерам, так и по численности. Жирные серые слизни, достигавшие в длину трёх футов и более, питались соками окружавших нас растений. Повсюду оставляли свои слизистые следы улитки – бесчисленных разновидностей и чудовищных размеров. Я узнал среди них стеклянных улиток, янтарных улиток, агатовых улиток, а более всего меня поразили огромные улитки-катушки, величиной с верблюда.

    Одни чудовищные насекомые деловито гудели в воздухе, другие сновали по мху. Когда нам навстречу попалась гигантская многоножка длиной целых двадцать футов, мы невольно вздрогнули. Огромный зелёный жук размером с шетландского пони ринулся на нас, разинув чудовищные четырёхфутовые жвалы, но, едва я коснулся его своим раскалённым жезлом, он отступил и поспешно скрылся. Некоторое время вокруг нас жужжал комар размером с журавля, пока я не прикончил его метким ударом в голову.

    В воздухе стоял тяжелый запах грибной растительности, тошнотворный трупный смрад слизистых существ, обитавших в сырой глубине зарослей, и вонь разлагающейся органики.

    Спотыкаясь, поскальзываясь, оступаясь, иногда проваливаясь по колено в вязкую жижу или пробираясь по воде, доходившей нам до пояса, мы упорно продвигались вперед, стремясь как можно дальше уйти от рабского жилья.

    Пока мы торопливо шли, я много размышлял о чуде, благодаря которому мы смогли выбраться из покоев Лака. Что же, спрашивал я себя, было в этих женских слезах, способных разрушить металл, не поддававшийся снарядам, взрывчатым веществам, жару и сильнейшим кислотам? В разгадке этой тайны кроется ключ к двери знания. Стоит лишь её отпереть, и мир будет избавлен от рабства.

    И почему, спрашивал я себя, это чудо не произошло раньше? Наверняка многие из плененных женщин и детей роняли слезы внутри металлических шаров, на металлические повозки, в которых их перевозили, и на щупальцеобразные манипуляторы своих похитителей. Но тут я вспомнил, что помещение в шаре, доставившем меня в плен, было сделано из коричневого металла, как и корпуса повозок, на которых нас перевозили, и дороги, по которым мы ехали. Руки Тэков, хотя и были изготовлены из белого металла, отличались от шаров и голов более тусклым оттенком; такими же были столы, шары и электроды в зале управления. Пол здания, за исключением личных покоев надзирателей, выступавших над джунглями, и вовсе был каменным.

    Но все это не давало ответа на загадку.

    После пяти часов утомительного пути мы с радостью остановились и сели на мох, чтобы немного перевести дух. Я сделал глоток воды из своей фляги. В ней оставалось почти половина запаса. При мысли о том, что придётся пить зловонную стоячую воду, встреченную нами по пути, меня передёрнуло. Долорес тоже напилась и убрала флягу в карман своего фартука.

    – Я голодна, – объявила она. – Как ты думаешь, среди этих растений найдётся что-нибудь съедобное?

    – Несомненно, – ответил я, – но столь же вероятно, что некоторые из них настолько ядовиты, что один-два съеденных кусочка могут привести к смерти. Вопрос в том, какие из них ядовиты, а какие съедобны. А узнать это нам неоткуда.

    – И что же нам делать?

    – Мы можем наткнуться на какие-нибудь разновидности слизевиков, выращиваемых Улитами в пищу, – ответил я. – Их споры вполне съедобны. А еще в садах дворца я видел гигантские сморчки. Думаю, мы можем смело использовать их в пищу, если сможем найти. Во внешнем мире сморчки – это единственный вид грибов, который никогда не бывает ядовитым.

    – В таком случае, – сказала она, – давай искать сморчки.

    Немного отдохнув за время этой короткой остановки, мы продолжили путь. Вскоре характер растительности изменился: мы выбрались из болотистой местности на возвышенность, где было суше. Мох сменился короткой белой змеевидной травой. А высокие грибы начали уступать место огромному членистому тростнику.

    Мы прошли совсем немного и наткнулись на группу больших холмов – все примерно по пятьдесят футов в поперечнике и двадцать футов высотой.

    – Я поднимусь и осмотрюсь, – сказала Долорес и, подтверждая слова делом, живо вскарабкалась по склону холма.

    Не успела она сделать и пяти шагов, как её нога провалилась в какую-то полость. Долорес с криком боли выдернула её и побежала ко мне: из колена текла кровь. Следом из отверстия выскочило белое существо около полутора футов ростом и погналось за ней, быстро семеня шестью ногами. За ним появилось второе, третье – и я понял, кто это: гигантские термиты величиной с домашнего бульдога, но во много раз более опасные.

    Я бросился к ней, держа наготове раскалённый жезл, но не успел до нее добраться, как из-за обеих сторон холма на нас ринулась настоящая армия этих чудовищных существ, угрожающе щёлкающих огромными крючковатыми мандибулами.

    – С этими тварями не договориться! – крикнул я. – У нас нет ни единого шанса. Бежать сможешь?

    – Конечно! – ответила она и пронеслась мимо меня со скоростью пули.

    Я, не мешкая, бросился следом, однако быстро понял, что стремительные шестиногие твари настигают нас и через считаные мгновения мы будем сбиты с ног и разорваны на куски.

    – Залезай на что-нибудь! – крикнул я. – Это единственный шанс от них отбиться.

    Долорес бросилась к ближайшему членистому стеблю и полезла вверх; я последовал за ней, а снизу уже щёлкали челюстями первые термиты.

    Я ткнул раскалённым жезлом в раскрытую пасть вожака, и тот, кувыркнувшись, рухнул на тех, кто шел следом. И тут произошло нечто поразительное. Над головами раздался гул, словно одновременно заработала дюжина вертолётных винтов, и стебель, за который мы держались, с невероятной быстротой оторвался от земли.

    Я взглянул вверх и понял, в чём дело. Это был вовсе не чешуйчатый стебель растения. Мы держались за тонкое, членистое тело огромного насекомого! И мы уже находились так высоко над землей, что, разжав руки, непременно разбились бы насмерть!

  

  
    Глава VIII. Чудовища подземного мира

    Огромное насекомое, за которое мы держались, с невероятной скоростью понеслось прочь. Его огромные крылья, которые в неподвижном состоянии я принял за широкие листья какого-то странного подземного растения, с такой быстротой трепетали в полёте, что становились невидимыми. Само существо очень напоминало гигантскую стрекозу: массивная голова, огромные выпуклые глаза и длинное, сравнительно тонкое тело. Оно летело на высоте около тысячи футов, и, глядя на землю, я прикинул, что оно несёт нас со скоростью свыше ста миль в час.

    Цепляясь одной рукой за край огромного сегмента и обхватив округлое туловище обеими ногами, я наблюдал за стремительно меняющимся пейзажем внизу. Вскоре вся растительность исчезла, и мы пролетали над бесплодной, ослепительно белой областью, покрытой дюнами и впадинами.

    Долорес отчаянно цеплялась руками за сегмент, находящийся передо мной, и я заметил, что она тоже с тревогой вглядывается в пейзаж внизу. Я окликнул её, но она не услышала меня из-за гула, производимого огромными крыльями. И я не мог подползти к ней ближе, не рискуя сорваться с нашего живого летательного аппарата и разбиться насмерть.

    Я был настолько поглощен наблюдением за разворачивавшейся внизу панорамой, что не замечал огромную черную тварь, молнией устремившуюся на нас сверху, пока она не нанесла удар. Огромные зубы вонзились в грудную клетку гигантской стрекозы прямо за головой. Ее крылья затрепетали, а затем безвольно повисли. Это была быстрое и безупречное убийство. Нас стремительно понесло вверх по крутой спирали, и у меня появилась возможность разглядеть существо, атаковавшее нас. Это была исполинская безволосая летучая мышь с черной кожей. Тело насекомого теперь повисло практически вертикально, из-за чего удерживаться на нем стало куда труднее, чем во время горизонтального полета. Похоже, гигантская летучая мышь даже не заметила нас, приняв за часть тела своей добычи.

    По мере того как мы продолжали всё выше и выше подниматься по спирали, свет над нами становился всё ярче, а очертания земли внизу делались всё более расплывчатыми и нечеткими.

    Выше и выше поднимались мы сквозь клубящиеся полупрозрачные туманы, пока не оказались у самого светящегося купола этого странного подземного мира – на высоте добрых пяти миль над землей. Глаза слепило яркое сияние неровного, вероятно радиоактивного камня, из которого был сложен свод.

    Летучая мышь на мгновение зависла под огромным зубчатым проломом в куполе. Тут я заметил, что поблизости есть ещё несколько подобных отверстий. Затем она устремилась вверх и в сторону, опустившись в освещённой изнутри пещере площадью около ста квадратных футов.

    Я недоумевал, почему чудовище не съело свою добычу прямо в полёте, как обычно поступают летучие мыши внешнего мира, но вскоре понял причину. Двое её детёнышей, висевших вниз головой на уступе в глубине пещеры, слетели на пол и бросились к матери, пронзительно визжа и возбуждённо хлопая крыльями.

    Взрослая летучая мышь опустила насекомое на пол – мы всё еще цеплялись за него, – после чего развернулась и нырнула в отверстие.

    Судя по размерам взрослой особи, двое мчавшихся к нам детенышей выросли едва ли на четверть. Но это не мешало им быть чрезвычайно грозными противниками, поскольку каждый из них достигал более десяти футов в высоту и был вооружен длинными острыми зубами, а также устрашающего вида когтями на крыльях и задних лапах. Мы с Долорес одновременно вскочили на ноги и попятились, а они набросились на насекомое и принялись жадно пожирать его, словно каждый боялся, что другому достанется больше.

    Первым моим порывом было найти хоть какой-нибудь путь к бегству, пока два огромных детеныша были заняты своим пиршеством. Велев Долорес спрятаться за одним из валунов, усеивавших пол, я осторожно обследовал пещеру, обходя летучих мышей то с одной, то с другой стороны. Они следили за мной своими черными глазами-бусинками, но, по-видимому, не считали меня столь же лакомым кусочком, как насекомое.

    Убедившись, что выбраться из пещеры можно только тем путём, которым мы сюда попали, я вернулся к валуну. Глаза-бусинки летучих мышей всё так же неотступно следили за мной, пока они доедали остатки несчастной стрекозы.

    Наше положение казалось совершенно безнадёжным. Мы находились в пяти милях над поверхностью нижнего мира и неведомо на какой глубине под земной корой; мы были заперты с двумя голодными существами, превосходившими размерами и опасностью величайших хищников внешнего мира. Более того, в любую минуту могли вернуться один или оба их родителя – создания вчетверо крупнее тех, что находились перед нами.

    Не было никаких сомнений в том, что молодые летучие мыши нападут на нас, и это произошло очень скоро. Покончив с пиршеством и облизнувшись, они, подпрыгивая и хлопая крыльями, бросились к нам.

    Сжимая в левой руке цилиндр с парализующим лучом Лака, а в правой – его раскаленный жезл, я вскочил на валун, за которым притаилась Долорес.

    Как только они приблизились на расстояние броска, обе потянулись ко мне, чтобы схватить, но я направил парализующий луч на ту, что была слева, а в правую ткнул раскалённым жезлом. Я метил в глаз, но зверь увернулся, и раскалённый конец жезла обжёг его торчащее вверх плечо.

    С пронзительным, похожим на сирену визгом ярости и боли обожжённое существо дёрнулось, отпрянув от раскалённого жезла, на мгновение задержалось на краю входного отверстия, а затем, вереща и хлопая крыльями, рухнуло в глубокую шахту. Поскольку летать оно ещё не умело, то, несомненно, разбилось о землю в пяти милях внизу. Во всяком случае, больше я его не видел.

    Вторая летучая мышь, скованная мощным парализующим лучом, беспомощно стояла на месте, пока я вонзал раскаленный жезл ей в сердце. Затем, когда я вытащил жезл и выключил луч, по ее телу пробежала судорога, и она опрокинулась на спину уже мертвой.

    Хотя с непосредственной угрозой мы справились, нам было еще очень далеко до спасения из нашего бедственного положения.

    Долорес вышла из-за валуна, и мы вместе осмотрели поверженного монстра.

    Наконец она сказала:

    – Скажи мне правду, Уоллес. Неужели отсюда нет выхода? Нет никакой надежды на спасение?

    – Боюсь, что нет, – ответил я.

    – Значит, нам суждено умереть здесь вместе. Неважно как. Нас убьёт самка летучей мыши, когда вернётся, или, возможно, её партнёр. Даже если тебе удастся одолеть обоих чудовищ оружием Лака, мы всё равно останемся заперты здесь и умрём от голода и жажды. В первом случае это займёт несколько часов, во втором – несколько дней. Разве я не права?

    – Похоже на то, – ответил я, рассеянно пнув кончик одного из перепончатых крыльев и отвернувшись, чтобы скрыть свои чувства.

    – Уоллес! Посмотри на меня!

    Я повернулся. Она подошла совсем близко, подняв к моему лицу своё прекрасное лицо.

    – Уоллес, может, ты хочешь мне что-то сказать, прежде чем нас… заберет смерть?

    В её взгляде таилось нечто такое, от чего горячая кровь быстрее побежала по моим жилам, заставив забыть об опасности, нависшей над нами. Раскалённый жезл, звякнув, упал на пол пещеры, когда я прижал её к себе и припал к её сладким губам.

    – Но, Уоллес… Ты ведь ничего не сказал, – тяжело дыша, прошептала она.

    – Я не умею произносить красивых речей, – ответил я, – и не умею петь нежных песен о любви. Но я люблю тебя, Долорес. Теперь ты это знаешь.

    – Я всегда это знала, – призналась она, – но мне так хотелось услышать это от тебя. Dios, как же я люблю тебя, мой большой американец! А ведь мы так скоро умрём…

    Она обвила руками мою шею, прижалась ко мне и, спрятав лицо у меня на плече, тихо заплакала.

    В отчаянии я огляделся. Должен же быть какой-то выход. Я должен что-нибудь придумать. Должен разработать план.

    И вдруг меня осенило.

    – Не плачь, милая, – сказал я. – Мне кажется, у меня есть идея.

    – Какая? – спросила она с надеждой.

    – В перепончатых крыльях этой молодой летучей мыши достаточно материала, чтобы смастерить парашют, который доставит нас обоих на землю, – сказал я. – И я хочу попробовать его сделать.

    – Я помогу тебе, – ответила она. – Нужно поторопиться. Самка летучей мыши может вернуться в любую минуту.

    Острым двулезвийным тесаком Лака я быстро отсёк огромные крылья от тела. В перепонках было достаточно материала для нашей цели – даже с избытком. Я нарезал длинных полос, которые должны были послужить верёвками, а Долорес этими полосами сшивала между собой большие куски перепонки, прокалывая отверстия кончиком раскалённого жезла.

    Когда я израсходовал весь запас перепонок, предназначенных для купола, я снял шкуру с огромной туши и нарезал её на полосы шириной в два дюйма. Я прикрепил концы полос к краю парашюта, пока Долорес заканчивала сшивать между собой крупные куски.

    Когда работа была закончена, я собрал все стропы парашюта в одну связку и прикрепил её к широкой полосе, замкнутой в кольцо. Полосу я сделал втрое шире, чтобы она выдержала дополнительную нагрузку. К ней я прикрепил с каждой стороны по прочной петле, образовав для каждого из нас что-то вроде подвесного сиденья, и мы отступили, чтобы взглянуть на результат своих трудов.

    Конструкция вышла чрезвычайно грубой и неуклюжей, но достаточно прочной.

    – Ты готова к прыжку? – спросил я.

    Я помог Долорес устроиться в её петле-сиденье и предупредил, чтобы она держалась обеими руками.

    – Мы подтащим всю эту штуку к самому краю, – сказал я, – а потом прыгнем как можно дальше. Иначе купол может зацепиться за край, и нас швырнёт обратно на каменную стену.

    До сих пор удача была на нашей стороне: мать-летучая мышь удивительно долго не появлялась. И теперь, раскладывая складки парашюта на краю провала, я задавался вопросом, не изменит ли она нам сейчас.

    На мгновение я прижал Долорес к себе, целуя на прощание. Затем подхватил раскалённый жезл, крикнул: «Раз, два, три!» – и мы прыгнули.

    Несколько секунд мы неслись вниз с головокружительной скоростью. Стены шахты исчезли из виду, и мы летели сквозь туман, окутывающий небо подземного мира, не сбавляя скорости. «Он не раскрылся, – подумал я. – Мы обречены». Но едва эта мысль пришла мне в голову, как стропы вдруг резко натянулись. Одна из них не выдержала и лопнула, хлестнув меня по плечу своей влажной внутренней стороной. Наша скорость уменьшилась. Еще несколько секунд, и мы плавно заскользили вниз. Огромная перепонка, предназначенная для поддержания в полёте громадного тела летучей мыши, без труда выдерживала и наш вес.

    Ликующий крик уже готов был сорваться с моих губ, но мгновенно сменился возгласом ужаса, когда я увидел летевшую к нам огромную чёрную тушу самки летучей мыши. В пасти она несла здоровенного жука, но, приблизившись и почуяв запах шкуры своего погибшего детёныша, бросила добычу. С ужасным визгом, более громким и пронзительным, чем вой паровой сирены, она ринулась прямо на нас, раскрыв огромную пасть и растянув губы в отвратительном оскале, обнажавшем большие уродливые зубы.

    Я сдёрнул с пояса трубку с парализующим лучом и зажал её левой рукой вместе со стропой, а раскалённый жезл зажал под правой рукой. Я сомневался, смогут ли лучи подействовать на такую огромную тушу, но это была наша единственная надежда.

    К моему удивлению и огромному облегчению, оружие сработало. Гигантская летучая мышь, потеряв возможность шевелить крыльями, перевернулась в воздухе и устремилась к земле в крутом пике. Но прежде чем она успела пролететь значительное расстояние, действие луча прекратилось. Она выровнялась и снова ринулась на нас.

    Я вновь направил на неё луч – и снова она устремилась вниз, лишь затем выправилась и с прежней яростью бросилась обратно. Она раз за разом повторяла этот манёвр, и, к моему ужасу, я заметил, что с каждой попыткой ей удаётся подбираться всё ближе. Батарея разряжалась.

    В какой-то момент она оказалась так близко, что я вонзил раскалённый жезл прямо ей в пасть. Она с рычанием сомкнула на нем свои огромные челюсти и перекусила металлический стержень, как спичку. Потом снова раскрыла пасть и затрясла головой, пытаясь избавиться от обжигающего острия, но оно уже попало ей в горло и начало прожигать себе путь к её внутренностям.

    Издав жуткий, клокочущий вопль она в последний раз вошла в крутое пике и камнем понеслась вниз. Через несколько секунд я увидел, как она ударилась о землю, а тем временем воздушный поток отнёс нас в сторону. Только теперь я заметил, что под нами раскинулась огромная бесплодная равнина, покрытая сверкающими белыми дюнами. Вскоре после этого мы приземлились, по щиколотку погрузившись в субстанцию, без труда узнанную мною: это были те самые белые кристаллы, которые мой Тэк вот уже много дней грузил для отправки на плавильный завод. Именно из этого сырья Улиты производили свой невероятно прочный металл.

    Выпутавшись из ремней, мы вскарабкались на покатые дюны. Поскольку все направления казались нам одинаковыми, мы направились в сторону чего-то похожего на скалистую горную гряду, чьи зазубренные пики пронзали облака. У нас осталось по глотку воды на каждого. И мы были ужасно голодны.

    Час за часом мы брели вперёд в странном свете неизменного дня. Один раз мы, совершенно обессилев, остановились и проспали, судя по моим часам, двенадцать часов. Проснувшись, осушили фляги и снова двинулись вперёд. Но расстояние до гор оказалось столь велико – поначалу казалось, что они находятся всего в нескольких милях, – что по мере нашего продвижения складывалось впечатление, будто они отдаляются.

    Однако ещё через четыре часа пути очертания гор стали заметно ближе. А где есть горы, там обычно находятся родники или ручьи. После короткой передышки мы снова отправились в путь. Но вскоре Долорес зашаталась и упала. Я попытался поднять её и сам рухнул рядом. Силы стремительно покидали меня. Я попытался пробормотать несколько слов, чтобы подбодрить её, но губы пересохли, а язык так распух, что мои слова звучали как бессвязное бормотание пьяного. Впрочем, это уже не имело значения: она лишилась чувств.

    Немного передохнув, я поднялся и, взяв Долорес на руки, двинулся дальше, бережно расходуя остатки сил и часто останавливаясь для отдыха.

    Когда до ближайшей горы оставалось меньше мили, Долорес пришла в себя. Она сразу же потребовала, чтобы я поставил её на ноги. Я так и сделал и обнаружил, что после отдыха она способна идти лучше, чем я.

    Я брёл, едва переставляя ноги, настолько измученный, что шатался, словно пьяный, и тут она вдруг схватила меня за руку.

    – Смотри! – вскрикнула она. – Вода, совсем рядом!

    Спотыкаясь, мы выбрались из сыпучих песков белой пустыни на плоское лавовое плато. Примерно на полпути между нами и нашей целью – горой – в странном свете мерцала небольшая круглая заводь.

    Это зрелище придало мне сил, но всё же казалось, будто прошла целая вечность, прежде чем мы добрались до берега сверкающего водоёма.

    – Не спеши, – предостерег я её. – Сначала омой лицо, потом пей маленькими глотками.

    Мы распростёрлись на краю водоёма. Я омыл иссушённое пустыней лицо, затем зачерпнул воду ладонью и отпил несколько капель. Но едва жидкость попала мне в рот, как я с досадой выплюнул ее. Она была насыщена солью. Взглянув на Долорес, я увидел, что она сделала то же разочаровывающее открытие.

    Я устало сел, чувствуя полное опустошение, и она подползла ко мне и положила голову мне на плечо.

    – Какое ужасное разочарование, – сказала она.

    Вдруг за моей спиной раздался знакомый металлический лязг. Я обернулся и увидел летающий шар, опустившийся всего в пятидесяти футах от нас. Лязг исходил от длинного сегментированного троса, сброшенного им вниз. По тросу спустилось около двадцати Тэков. Затем они растянулись широким полукругом и двинулись к нам. В их намерениях нельзя было ошибиться. И не было никаких сомнений: попади мы в плен, Зет приговорит нас обоих к смерти. Лучше было умереть в бою.

    Я поднялся и, сжав в руке тесак Лака, стал ждать нападения.

  

  
    Глава IX. Побег

    Я стоял перед солёным озером, вызывающе размахивая тесаком Лака перед наступавшими Тэками, и тут мне в голову пришла одна мысль – мысль, родившаяся из теории, над которой я размышлял с тех пор, как слёзы Долорес чудесным образом открыли нам путь к спасению из рабских казарм.

    Металлические враги были уже совсем близко, когда я нагнулся и, обняв Долорес за талию, помог ей подняться.

    – Идём, – прошептал я. – В воду.

    Мы повернулись и ринулись в воду, поднимая облако брызг крепкого рассола. Несколько шагов – и вода дошла нам до пояса. Тэки бросились за нами. Они окружили нас и начали приближаться. Внезапно их металлические туловища начали шипеть и потрескивать, а там, куда попадали брызги рассола, металл рассыпался, обращаясь в белый порошок.

    – Облей их! – сказал я Долорес и, используя широкое лезвие тесака, обрушил волну рассола на ближайших Тэков.

    Она принялась храбро обливать тех, кто наступал с её стороны. Вскоре один Тэк пошатнулся и скрылся под водой. Над тем местом вода забурлила, словно шампанское. За ним утонул второй, потом третий. Двое из тех, кого лишь слегка обрызгало, попытались выбраться на берег. Я кинулся за ними, поливая их солёной водой. Они осели в воду и, шипя, растаяли на мелководье.

    Менее чем за пять минут двадцать Тэков превратились в полукружье обломков, состоявших главным образом из щупальцеобразных шей, рук и ног, покрытых наростами рыхлых белых кристаллов.

    Мы с Долорес выбрались на берег. Несмотря на жажду и усталость, мы почувствовали прилив сил после купания в соленой воде.

    – Если бы я только умел управлять этим шаром, – сказал я, – у нас оставался бы шанс спастись.

    – Так я умею! – ответила она. – Последние сорок рабочих смен я управляла Тэком, водившим грузовой шар, который перевозил жидкий металл с плавильного завода на фабрику.

    – А что, если на борту есть еще Тэки? – спросил я.

    – Вряд ли, – ответила она. – В экипаж всегда входит двадцать Тэков. Пилот мог заблокировать управление и спуститься вместе с остальными.

    – Что ж, рискнём, но сначала немного подготовимся, – сказал я. – Дай мне свою флягу.

    Она протянула мне стеклянную флягу, и я наполнил солёной водой и её, и свою. Одну убрал в карман, другую сжал в руке и подошёл к шару. Как я и надеялся, трос не обвился вокруг моей талии.

    – Видимо, ты все-таки была права, – сказал я. – Пошли.

    Она подошла ко мне, но едва успела встать рядом, как трос стремительно обвился вокруг нас обоих и рывком втянул наверх через круглый люк. Он опустил нас на пол из коричневого металла перед Тэком, одно из щупалец которого лежало на пульте управления.

    – Итак, скудоумные, вы рассчитывали сбежать от меня!

    Я мгновенно узнал голос, исходивший из металлического рта. То был голос Зета, императора подземного мира.

    – Мы были чертовски близки к этому, Зет, – ответил я. – Для скудоумных мы сработали не так уж и плохо.

    – Ха-ха-ха! Какая глупая и жалкая попытка. Вздумали противопоставить свои ничтожные умишки моему? Хо-хо-хо! Но я должен доставить вас к себе. Я вынесу приговор лично.

    Щупальце Тэка дёрнуло рычаг, и люк с лязгом захлопнулся у нас за спиной. Огромное щупальце по-прежнему обвивалось вокруг наших талий, но мои руки оставались свободны. Мгновенно выдернув пробку из фляги, я плеснул рассолом прямо в сферическое тело Тэка и его круглую голову. Часть жидкости затекла через головное отверстие прямо внутрь механизма.

    Тело и голова яростно зашипели, мгновенно осыпаясь белым порошком.

    – Глупец! – произнёс металлический рот голосом Зета. – Я вынесу приговор прямо сейчас!

    Рука-щупальце дернула рычаг и толстый трос, обвивавший нас, стал медленно сжимать свои кольца, лишая нас возможности дышать. Отцепив от пояса тесак, я обрушил его на щупальце, сжимавшее рычаг. Оно обмякло, но не отпустило его. Я ударил снова, вложив в удар все силы, и лезвие перерубило щупальце. Сделанное не из твердого белого металла, оно оказалось уязвимым.

    Концом лезвия я поддел рычаг и дёрнул его вверх. Витки троса мгновенно ослабли и отпустили нас. Тэк попытался развернуться, чтобы воспользоваться другим щупальцем. Но было уже слишком поздно. Он пошатнулся и рухнул на пол, рассыпавшись облаком белого порошка.

    Долорес бросилась к пульту управления. Она нажала на рычаг, и шар резко дёрнулся, взмыв вверх. Затем она передвинула другой рычаг, и мы выровняли курс.

    Над пультом на налобных ремешках висели два круглых излучателя. Долорес сняла их, один протянула мне, а второй пристегнула себе на голову.

    – Если наденешь его, – сказала она, –то сможешь смотреть сквозь любую часть шара. Невидимые лучи включаются и выключаются простым поднятием бровей.

    Я надел излучатель и убедился, что он работает в точности так, как она описала.

    – Странно, что они оставили эти штуки здесь, – заметил я, – ведь у Тэков они встроены прямо в головы.

    – Иногда Улиты сами управляют этими шарами, – ответила она. – Для этого они здесь и хранятся.

    Я приподнял брови, и прибор с тихим щелчком включился. Лучи, исходившие из него, по-видимому, действовали лишь на небольшом расстоянии, потому что, хотя благодаря им шар стал казаться прозрачным, всё, что находилось за его пределами, выглядело совершенно естественно. Взглянув сквозь пол, я увидел, что мы летим над джунглями, поросшими примитивной растительностью. Я рассматривал странные растения и животных внизу, когда Долорес внезапно крикнула:

    – За нами летит шар! Нас обнаружили!

    – Сбавь скорость и подпусти его поближе, – сказал я. – А потом открой люк.

    Я закупорил флягу Долорес, всё ещё наполовину наполненную рассолом, и сжал её в руке. Второй шар стремительно приближался к нам сзади.

    Я перебрался к люку и схватился за поручень рядом с ним, подняв вверх руку с зажатой в ней флягой.

    – Давай! – крикнул я.

    Люк распахнулся. Второй шар находился меньше чем в пятидесяти футах от нас. Я швырнул флягу и с удовлетворением увидел, как она разбилась о преследовавший нас шар, окатив его сверкающую поверхность рассолом.

    Люк с лязгом захлопнулся, но я продолжал наблюдать за вражеским шаром с помощью невидимых лучей своего налобного излучателя. Там, куда попал рассол, тотчас появилось шипящее белое пятно. Вскоре на его месте образовалась зияющая дыра с быстро разраставшимися белыми краями, с них осыпались рыхлые кристаллы.

    Долорес прибавила скорость, и наш шар взмыл вверх. Второй шар попытался последовать за нами, но стал быстро терять скорость. Вскоре больше половины его поверхности исчезло, обнажив механизм и внутренний отсек, набитый Тэками. Еще мгновение – и он рухнул на землю, погрузившись в болотную жижу.

    Долорес снова выровняла курс. Впереди показался металлический город, в который нас доставили в первый раз, – столица подземного мира. Примерно в пяти милях справа от нас возвышался огромный лавовый конус почти в две мили высотой. Над ним зияло устье металлической шахты. В неё непрерывно влетали и из неё вылетали тысячи шаров.

    – Держи курс на шахту, – сказал я. – Возможно, нам удастся обманом проскочить во внешний мир. Они ведь не смогут определить, кто находится в этом шаре, верно?

    – Не смогут, если у них не получится использовать проникающие лучи, – ответила она, – а это возможно только на близком расстоянии. Не думаю, что нам удастся проскочить. Однако Зет будет ждать, что мы попытаемся, и будет к этому готов.

    – Тогда попробуем по-другому, – сказал я.

    Мгновение спустя мы влетели в шахту и стремительно понеслись вверх. Скорость шара была невероятной. У меня не было возможности её определить. Поэтому я понятия не имел, сколько миль мы уже преодолели, когда вдруг оказались под огромным металлическим куполом, накрывавшим Косигуину.

    Долорес остановила шар, и он завис, неуверенно покачиваясь в воздухе.

    – Куда теперь? – спросила она.

    Я вспомнил два своих видения об этом куполе: первое – когда он еще только строился, и второе – когда он уже был завершен.

    – Только не к шлюзам, – сказал я. – Там нас наверняка схватят. Подлети поближе к стене.

    Она тотчас подвела шар к изогнутой стене, остановившись в десяти футах от неё.

    – Открой люк.

    Когда тот распахнулся, я швырнул в стену флягу с соленой водой. Фляга разбилась, окатив рассолом участок стены примерно десяти футов в диаметре.

    Другой шар, по-видимому заметивший наши странные действия, начал подниматься к нам, чтобы проверить, в чем дело. Долорес увидела его, закрыла люк и повела шар прочь, облетая огромный купол по кругу. Второй шар поднялся нам наперерез. Затем третий и четвёртый. Каким-то образом Долорес ухитрялась уклоняться от всех. Вскоре весь купол кишел летающими шарами, совершенно одинаковыми на вид. Мы ныряли между ними, то появляясь среди одних, то прячась за другими, и, сомневаюсь, что больше одного-двух пилотов вообще понимали, в каком именно шаре находимся мы. Несколько шаров столкнулись и отскочили друг от друга, точно бильярдные шары, – без единой вмятины и, судя по всему, совершенно невредимые.

    Дважды мы пролетали мимо быстро расширявшейся дыры в куполе – там, куда я выплеснул солёную воду, – но оба раза она была слишком мала, чтобы мы могли протиснуться наружу. Затем другие шары на несколько минут оттесняли нас от неё. Но благодаря необычайно искусным манёврам Долорес нам удалось вернуться к дыре. На этот раз места было достаточно.

    – Наконец-то! – воскликнул я, когда мы вырвались на солнечный свет, которого не видели больше двух месяцев.

    – Красиво, правда? – сказала Долорес. – И куда теперь?

    – Наберём высоту, – ответил я. – А потом осмотримся. Прежде всего нужно найти место, где можно спрятаться.

    Далеко над просторами Тихого океана я заметил надвигающийся грозовой фронт.

    – Быстрей! – сказал я. – В эту бурю!

    За нами тянулась длинная вереница шаров, а из купола один за другим продолжали вылетать новые, словно туча разъярённых ос. Мы устремились навстречу буре. Не прошло и двух минут, как мы оказались внутри неё. К тому моменту нас преследовала по меньшей мере тысяча шаров, но стоило нам войти в густые облака, как преследователи потеряли нас из виду, а мы – их. Мы резко свернули вправо и на огромной скорости понеслись дальше. Вскоре наш шар снова вырвался из облаков на солнечный свет.

    Косигуина осталась по меньшей мере в ста милях позади, а мы направлялись на северо-запад, вдоль побережья Сальвадора.

    Посмотрев вниз, я вдруг заметил под водой стройные силуэты подводных лодок – их было около двадцати.

    – Вот если бы у меня был мой наручный радиофон! – досадуя, воскликнул я.

    – Мне удалось сохранить свой, – сказала Долорес. Она запустила руку в густые тёмные волосы, достала оттуда радиофон и протянула его мне. – Я подумала, что в экстренной ситуации он может пригодиться, – добавила она.

    – Еще как пригодится, – ответил я, нажимая на кнопку вызова и постоянно меняя длину волны. При этом я повторял:

    – Ахой, подводная флотилия!

    Вскоре пришел ответ:

    – Кто вызывает флотилию?

    – Уоллес Стюарт, – ответил я. – Мы с сеньоритой Монтейро находимся в летающем шаре прямо над вами. Мы только что сбежали от Улитов.

    – Подлетите ближе и покажитесь в люке, Уоллес Стюарт, – последовал ответ.

    Долорес опустила шар до высоты примерно ста футов над водой. Она нажала рычаг, открывавший люк, и я высунулся наружу, крепко держась за поручень. В этот момент подводная лодка, находившаяся прямо под нами, начала всплывать. Вскоре из воды показалась её рубка. Затем появились орудийные башни, леера и палуба. Открылся люк, и наружу вышли двое мужчин. Один был в форме офицера военно-морского флота США. Второй – в штатском. К моему изумлению, я узнал своего бывшего ассистента, Пэта Хиггинса.

    – Пэт! – крикнул я ему. – Какого чёрта ты делаешь в этой железной рыбине?

    – Секретарь Блэк велел мне лично отвезти ему плёнки с Косигуины, когда узнал, что ты попал в плен, – ответил он. – Но вернувшись, я записался в морскую авиацию и отправился сюда, чтобы немного повоевать. До вчерашнего дня мне удавалось уворачиваться от шаров. Но вчера один из них – чтоб ему пусто было! – меня сбил. Поплавки удерживали меня на воде, пока не подошла эта лодка и не подобрала меня. Чертовски рад снова видеть тебя живым и невредимым, шеф.

    Пока он говорил, Долорес осторожно опустила наш шар так, что тот завис всего в нескольких футах над палубой. Она заблокировала управление и подошла ко мне, после чего оба мужчины тут же приветственно приподняли головные уборы. Я спрыгнул на палубу субмарины и помог Долорес спуститься. Пэт представил меня офицеру – контр-адмиралу Элдриджу, командовавшему флотом. Я представил адмиралу Долорес, и мы все спустились в подводную лодку. Через несколько мгновений лодка погрузилась под воду, оставив шар бесцельно дрейфовать в нескольких футах над поверхностью Тихого океана.

    Первым делом, когда нас провели в адмиральскую каюту, мы попросили воды. Мы пили жадно, но понемногу. Затем я поведал адмиралу поразительную тайну якобы неразрушимого металла.

    – Соль! – воскликнул он. – Кто бы мог подумать? А ведь в нашем распоряжении были миллионы тонн этого вещества, и мы даже не подумали его использовать!

    – Я полагаю, дело на самом деле в хлоре, – ответил я. – Этот металл – я даже не знаю, как он называется, – должно быть, представляет собой элемент, неизвестный химикам нашего внешнего мира. В естественном состоянии он соединен с хлором, образуя белую соль. Эту белую соль добывают в недрах, затем из нее удаляют хлор, получая чистый металл в виде невероятно мелкого порошка. Этот порошок смешивают с жидким составом, образуя коллоидный раствор, действующий наподобие цемента. Жидкость быстро испаряется, оставляя твердый металл, частицы которого сцепляются благодаря тому, что вновь связывают кристаллизационную воду, утерянную при очистке.

    – Но чем вызвано столь стремительное воздействие соли на металл? – спросил адмирал.

    – Хлором, содержащимся в соли, – ответил я, – по-видимому, он гораздо сильнее взаимодействует с этим странным металлом, чем с натрием. Как только они вступают в контакт в водном растворе, хлор отделяется от натрия и соединяется с этим металлом, образуя белые кристаллы – хлорид этого металла, в таком виде он и встречается в природе. Шипение вызвано выделением водорода, который вытесняется натрием при его соединении с водой с образованием гидроксида натрия. Очевидно, что для преобразования больших участков металла требуется очень небольшое количество хлора. Возможно также, что после начала процесса он каким-то загадочным образом сам себя поддерживает, подобно таинственной «болезни», которая поражает и часто разрушает старинные бронзовые изделия, соприкасавшиеся с солевыми растворами.

    – Давайте пока оставим теории в стороне, – ответил он, – и передадим эту новость в эфир. Мы прикажем использовать морскую воду, но также опробовать хлорированную воду, хлорид калия, хлорид кальция, соляную кислоту – словом, любое доступное соединение или раствор, содержащий хлор.

    – Чикаго уже захвачен? – спросил я.

    – Они захватили все крупные города Соединённых Штатов, – ответил он, – и многие небольшие. Но радиоприёмники из домов пока не изъяли, как не тронули и запасы соли. Извините, я пока передам сообщение. Ох, вот это будет революция!

    Он вышел в радиорубку, а стюард принёс два больших сочных стейка, которыми мы с Долорес с удовольствием утолили голод в его отсутствие.

    Когда адмирал вернулся, я предложил ему план нападения на Косигуину, только что пришедший мне в голову. Если всё получится так, как я рассчитывал, связь между верхним и нижним мирами будет прервана навсегда.

    Весь остаток дня мы готовились к атаке: заряжали снаряды влажной солью и готовили специальные бомбы с соленой водой для небольших электропланов, в количестве шести штук закреплённых на палубах всех подводных лодок. А пока шли приготовления, мы медленно приближались к своей цели.

  

  
    Глава X. Восстание

    Было темно, и шел непрерывный дождь, когда мы легли в дрейф примерно в миле от мыса Косигуина. Огромный металлический купол над кратером ярко вспыхивал от каждого всполоха молнии. В остальное время он казался просто огромной темной громадой, за исключением редких мгновений, когда его освещенные люки открывались, чтобы впустить или выпустить летающие шары, выполняющие поручения скользкого владыки нижнего мира.

    Двадцать четыре подводные лодки бесшумно показались над поверхностью воды. И, словно стая вспугнутых перепелок, с их палуб в воздух внезапно поднялись сто сорок четыре электроплана подводного базирования, гудя подъёмными винтами и тяговыми пропеллерами.

    Наступила четырёхминутная пауза, в течение которой все подводные лодки развернулись бортом к противнику, одновременно направив на него орудия носовых и кормовых башен.

    По истечении четырех минут начался обстрел. Сначала были видны лишь вспышки орудийных выстрелов да разрывы снарядов и бомб, но вскоре в куполе стали появляться огромные проломы, сквозь которые наружу хлынул свет.

    Из-под купола тысячами посыпались шары. Но после нескольких залпов флот снова начал погружаться. К тому времени, когда шары прибыли на место, все подводные лодки уже скрылись под водой. Электропланы также оказались надёжно укрыты: они кружили в дождевых облаках над быстро растворявшимся куполом.

    Теперь флотилия выстроилась в линию, направив носы лодок к узкому заливу, врезавшемуся в береговую линию. Из носовой части флагманской лодки вырвалась торпеда и, скользя прямо под поверхностью воды, устремилась к заливу. Не успела она пройти и четверти мили, как со следующей лодки вылетела вторая торпеда, направленная к той же цели. Остальные лодки одна за другой выпускали свои торпеды, выдерживая между ними расстояние примерно в четверть мили.

    Как раз в тот момент, когда была выпущена пятая торпеда, первая достигла берега. Раздался ужасный взрыв, ударная волна которого пройдя по воде, сильно встряхнула наш корабль. Но когда осела поднятая взрывом земля, оказалось, что залив врезался в берег на целую восьмую часть мили. Вторая торпеда, в точности повторившая путь первой, несмотря на поднявшиеся волны, уничтожила еще одну восьмую мили земли, оставив после себя огромную воронку, в которую хлынула вода. Вскоре вслед за ней одна за другой последовали оставшиеся торпеды, стремительно прорезая в покрытом лавой склоне гигантский канал шириной в одну восьмую мили – прямо от Тихого океана к вулкану.

    Тем временем огромный купол быстро таял, осыпаясь белым порошком, который смывал дождь. А вокруг него, словно поденки вокруг уличного фонаря, беспорядочно кружили боевые шары Зета. Они ничего не могли противопоставить врагу, которого не могли ни увидеть, ни настичь.

    Потребовалось сорок пять торпед, чтобы пробить канал до самой шахты. Но задолго до этого большая часть огромного металлического купола растаяла.

    Стремительным потоком воды Тихого океана хлынули в кратер, образовав водоворот прямо над входом в шахту.

    Электропланы подводного базирования, больше не обращая внимания на купол, принялись атаковать шары, используя в пулеметах полые пули, начиненные соленой водой. Подводные лодки высунули из воды стволы зенитных орудий, и при каждом удачном попадании снаряда один или несколько шаров окатывало крепким рассолом.

    Летающие шары, чьи оболочки разъедали огромные белые язвы, сотнями падали в воду вокруг нас. Некоторые из них нырнули в заполненную водой шахту. Другие устремились прочь, пытаясь спастись во тьме. Но большинство из них было уничтожено.

    После окончания битвы мы с Долорес и Пэтом полетели в Манагуа на одном из электропланов подводного базирования. Мы обнаружили, что люди получили наше радиосообщение и отреагировали незамедлительно. Кольцо плоских куполов, окружавшее город, превратилось в груду белых руин. А огромный купол, возвышавшийся в центре города, представлял собой мешанину бурых металлических обломков, покрытых белым порошком и усеянных остатками щупальец рук, ног и шей поверженных Тэков.

    Во многом этому способствовала мокрая соль, которой стреляли из дробовиков, винтовок и пистолетов, а во многом – бутылки с рассолом, которые забрасывали вручную.

    Мы обнаружили президента Монтейро во временной резиденции, где он должен был оставаться до тех пор, пока не будет построено новое здание Капитолия. Он плакал, обнимая Долорес и пожимая руки Пэту и мне.

    По радиовизифону одно за другим поступали сообщения. Повсюду Тэки, шары, купола и прочее оборудование захватчиков уничтожались простым способом, открытым нами. Улитов-правителей убивали или брали в плен. В Нью-Йорке пожарные катера облили рассолом огромный купол, стоявший на Бэттери и возвышавшийся над Манхэттеном. Повсюду шары и Тэки уничтожались снарядами, наполненными рассолом, и полыми боеприпасами, начинёнными мокрой солью.

    В Чикаго пожарные расплавили огромный купол, громоздившийся в центре Лупа[8], с помощью хлорированной воды. Металлические оковы спадали с мира. Миллионы людей-рабов освобождались и возвращались в свои дома и к своим семьям.

    Когда мы сидели в кабинете президента Монтейро и слушали сообщения по радиовизифону, туда ввели высокого Улита с огромной головой. Он находился в летающем шаре, сбитом отрядом индейцев-мискито. К своему удивлению, я узнал в нём Хакса, главного учёного Улитов, совершавшего инспекционную поездку.

    – Значит, – спокойно сказал он, холодно глядя на меня, пока я изумлённо таращился на него, – ты раскрыл тайну металла. Для скудоумного существа ты добился немалого.

    – Мне её раскрыли женские слёзы, – ответил я. – Но и теперь я не берусь утверждать, что понимаю, как всё происходит.

    – Могущество Зета сокрушено, – сказал он, – хотя меня это не слишком заботит. Я с самого начала выступал против этого завоевания. Теперь я навеки отрезан от своего мира и готов обменять свои научные знания на возможность жить и продолжать эксперименты.

    – Полагаю, Объединенные Правительства Земли предоставят вам такую возможность, – сказал президент Монтейро.

    – Я могу построить для вас летающие шары, – сказал Хакс, – которые будут использовать колоссальную мощь магнитных силовых линий Земли. Я могу показать вам, как создавать металлических слуг – Тэков, способных так же легко реагировать на ваши мысленные импульсы, как реагирует на них ваше собственное тело. Я могу сделать для вас…

    – Сомневаюсь, – сухо заметил президент, – что миру понадобится что-либо из этого. Посмотрим.

    – Одного я не могу понять, – сказал я, – почему кратер Косигуина остыл так быстро.

    – Я могу объяснить, – сказал Хакс, с прищуром глядя на меня сквозь огромную линзу. – Мы всегда подозревали существование внешнего мира, но нам никак не удавалось добраться до него. Наши буровые установки неизменно попадали в слои расплавленной породы, слишком горячей для работы. Мы пережили множество землетрясений и извержений вулканов, но очаги их всегда находились над нами, а не под нами. Жерла всегда со временем запечатывались сами по себе из-за медленного остывания лавы. Но после чудовищного извержения Косигуины, когда миллионы тонн раскалённой лавы вылились на поверхность нашего мира, образовав огромный конус, почти достигший свода, наши учёные, исследовавшие извержение, заметили, что жерло не закрылось после истощения потока лавы. Более того, давление нашей атмосферы возросло, словно поверх неё наложилась ещё одна атмосфера.

    – Сначала жерло было слишком горячим для исследования Улитами, но мы отправили туда своих посредников – Тэков, на летающих шарах. Убедившись, что оно ведёт во внешний мир, мы быстро охладили его, распыляя жидкий гелий, а затем облицевали, создав металлическую шахту, блокирующую новые потоки раскалённой лавы. То, что произошло потом, было неизбежно.

    – Как только мы обнаружили, что во внешнем мире есть живые разумные существа, Зет, честолюбивый завоеватель нашего мира, начал готовить план покорения вашего. Я возражал, но меня не стали слушать.

    – Остальное вы знаете, а я голоден, хочу пить и отдохнуть.

    Президент сделал знак охране, и Хакса увели.

  

  
    ***

    Прошло два года с тех событий, но я до сих пор вижу их так ясно, словно всё произошло только вчера. В течение трёх месяцев после того, как в склоне Косигуины был пробит канал, Тихий океан продолжал вливаться в шахту. Затем водоворот исчез, и образовалось спокойное озеро, заполнившее кратер. Хакс сказал нам, что за это время подземный мир невозможно было целиком затопить водой, – значит, его обитателям каким-то образом удалось остановить наводнение.

    Возможно, он прав. Я не знаю – да и не слишком интересуюсь этим, – лишь бы его слизистые разумные жители оставались там, где им самое место: во влажных, затхлых глубинах, где они и возникли. Ведь тогда я могу не беспокоиться за будущее одного кудрявого кареглазого карапуза, которого Долорес только что привела в мой кабинет в пижаме, чтобы он пожелал папе спокойной ночи.

    Годы летят быстро, и совсем скоро Уоллесу-младшему придется самому пробивать себе дорогу в мире, спасённом слезами его матери.

    Примечание. Название mycetozoan образовано от двух греческих слов: первое означает «гриб», второе – «животное». Это отразилось в старом названии грибов – myxomycetes, которых некоторые учёные считали животными. Название myomycetes означает «слизистый гриб»; представление о родстве с животными теперь в основном отвергнуто, хотя некоторые до сих пор относят эти грибы к низшим животным. Упомянутый здесь спор – давний. В английском языке эти организмы называются slime moulds – слизевики. Они размножаются делением, а затем сливаются в массы протоплазмы, называемые плазмодиями. Такие массы часто встречаются на гниющих брёвнах.
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    Косигуина — стратовулкан в Центральной Америке, находится в западной части Никарагуа. Расположен на полуострове, в заливе Фонсека. Высота вулкана 859 м.
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    120 °F = 48,89 °C
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    135 °F = 57,22 °C
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    Маклюра оранжевая (лат. Maclura pomifera), также известная как маклюра яблоконосная, красильная шелковица или лжеапельсин, — это листопадное дерево семейства Тутовые (Moraceae), происходящее из юго-востока США. Оно ценится за декоративные соплодия («адамовы яблоки») и прочную древесину, плоды несъедобны и ядовиты.
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    Боже правый (исп.)
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    Таллофиты (так же слоевищные растения, талломные растения) — это растения, тело которых не расчленено на стебель, корень и листья, а представляет собой слоевище (таллом). Этот термин объединяет организмы, у которых отсутствуют многоклеточные органы размножения, характерные для высших растений. К ним относятся: водоросли, грибы, лишайники, часть печёночных мхов.
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    Слизевики́ — полифилетическая группа организмов, в современной систематике относимых к разным таксонам простейших, классификация которых ещё окончательно не разработана. Насчитывает около 1000 видов. Объединяет эти организмы то, что на определённой стадии жизненного цикла они имеют вид плазмодия или псевдоплазмодия — «слизистой» массы без твёрдых покровов. Это может быть одна многоядерная клетка (плазмодий, у так называемых неклеточных слизевиков) или группировка большого количества клеток (псевдоплазмодий, у клеточных). У большинства видов он виден невооружённым глазом и способен двигаться. Из плазмодия или псевдоплазмодия формируются спороношения, которые часто напоминают внешним видом плодовые тела грибов.
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    Историческое название делового центра Чикаго.
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